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CHAPTER- 3 

 INFLUENCE OF ARABIC ON SHER SHAH ABADI DIALECT  

Modern Bengali is originated from different spoken Bengali dialects. Sher 

Shah Abadi Dialect is one of such distinctive spoken Bengali that is used 

by the Sher Shah Abadi Community. This dialect comprises a lot of 

Arabic words and phrases. The ancestral abode of this community was 

Shershabad pargana that covered the areas of Gaur, the capital city of 

Bengal. Bengali language was developed with Arabic and Persian 

vocabularies, by the independent Muslim rulers in Bengal. Sher Shah 

Abadi Dialect was a communicative and administrative Bengali in the 

reign of Sher Shah and Sur dynasty in Bengal. 

According to the historical data of the British period, the Sher Shah 

Abadi Community is the descendents of the Afghan soldiers and settled at 

Shershabad Pargana. Arabic influence on their dialect indicates their 

relation with the Arabs. During the British rule, Bengali language was 

deformed with Sanskrit originated words in written form and fixed by a 

new linguistic pattern. That corruptive Bengali was included in the 

syllabus by the British government. As the Sher Shah Abadis were 

victimised by the British, they did not take formal education commonly 

offered by the government. Cultivation was their main profession. So they 

preferred to live far in rural areas of undivided Bengal and Bihar. As a 

result, they could have preserved the pre-British characteristics of Bengali 

having Arabic- originated vocabularies on their dialect. 
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3.1. Arabic-Bengali Connections with Reference to Sher Shah Abadis 

Arabic, being a Semitic language, is one of the most prominent languages 

of world whereas Bengali is one of the major Indian languages. Because 

of geographic, culture, civilization and linguistic distances, these two 

complete different languages had no early connection in the past until the 

advent of Muslims in Bengal. While Arabic with a history of two 

thousand years, is one of the oldest living languages of the world, Bengali 

is relatively a very new language. Being the language of the Holy Quran 

and Prophet Muhammad, Arabic, spread all over the world including 

India. So far as the Sher Shah Abadi community is concerned, it is 

believed that the forefathers of this community were originally from some 

Arab regions. Considering socio-religious aspects, it can be presumed that 

the forefathers of Sher Shah Abadis might have come from Nuristan. In 

this respect a reference can be added that- “The people of   Nuristan admit 

themselves as Quirish origin of the Arabs. They are Ahle Hadeeth in 

Islamic practices. They have separate language that differs from other 

Afghani languages. Their migration started during the victory of Mecca 

by the prophet Muhammad, in 630s C.E.”1 So the forefathers of Sher 

Shah Abadis might have migrated from Arab world to Nuristan, in 

Afghanistan via Iraq then to Shershabad Pargana of Bengal. During this 

long period (7th to 16th century), they mixed up Persian, Afghani and 

Bengali words and phrases with Arabic. The inclusion and exclusion of 

vocabularies continue even today. 

 

                                                           
1
 Muhammad Asadullah Al- Ghalib, Ahle Hadeeth Andolon; Utpatti O Krama Bikash;Dakkhin Asiar 

prekkhit Shaha (Ahlehadeeth Movement: It’s origin and development; with special reference to the 

south Asian region) Hadeeth Foundation Bangladesh, Rajshahi, page- 499,  2011 

 



106 

 

3.2. Contribution of Arabic to Bengali used in Shershahbad Pargana 

During the Muslim rule in Bengal, the Bengali language was highly 

patronized. In those eras (1203- 1757 C.E.), Arabic vocabularies 

intermingled with indigenous vocabularies. Bengali flourished and was 

enriched with Arabic and Persian vocabularies. That kind of Bengali 

continued in oral communication as well as in literary writings, 

approximately up to 1778 C.E. During that period the poetry in Bengali 

literature got greater attention and that kind of poetry is now called as 

puthi. But those poetries i.e. puthis were hardly protected or published.  In 

those eras the Bengali Hindus and Muslims had no communal feelings 

regarding the usage of Arabic and Persian vocabularies either in verbal or 

written Bengali. In this respect, a letter of a Hindu Zaminder, who sent it 

to a then administrative officer for the protection of his land, written on 

26th July 1778 C.E., is mentioned bellow-  

nË£l¡jz Nl£h −eJu¡S −pm¡jaz Bj¡l S¢jc¡¢l flN−Z L¡L−S¡m a¡q¡l c¤CNË¡j ¢n¢L¢Ù¹ 
qCu¡−R −pC c¤CNË¡j fu¢Ù¹ qCu¡−R-- Q¡L¡−m HL−hmf¤−ll nË£ q−l L«ø l¡u −Q±d¤l£ BS 
Shlc¢Ù¹ cMm L¢lu¡ −i¡N L¢l−a−Rz B¢j j¡m…S¡l£l plhl¡q−a j¡l¡ f¢s−a¢R-- 
E−jcJu¡l −k plL¡l qC−a B¢jJ HL −Q¡fc¡l p−lS¢j−e−a fyý¢Qu¡ −a¡l−ge−L amh 
¢cu¡ Bc¡ma L¢lu¡ qL −cm¡Cu¡ −cez C¢a 1185 a¡¢lM 11 nË¡hZ ¢gch£ SNa¡¢dh 
l¡uz(¢Q¢WM¡¢el Cw−l¢S a¡¢lM q−h 1778 p¡−ml 26 −n S¥m¡C)z 
 
(ʃriram gɔrib neojaɈ ʃelamɔt. amar Ɉɔmidari pɔrgɔne kakɈol tahar 
duigram ʃikiʃti hɔijache ʃei duigram pɔjɔsti hɔijache — cakale ekbelpurer 
shree Hore Krisno Roy Chaudhury aɈ Ɉɔbɔrdɔʃʈi dɔkh

ɔl kɔrija bhog 
kɔriteche. ami malguɈarir ʃɔrɔbɔrahɔte mara pɔɽitechi — umedeojar Ɉe 
ʃɔrkar hɔite amio ek copdar ʃɔreɈɔminete pŋhucija torphenke ʈɔlɔb dija 
adalɔt kɔrija hɔk delaija den. iti 1185, tarikh 11 ʃrabɔn, phidbi, Jagtadhib 
Roy.)2 
 

                                                           
2
 Abbas Ali Khan. Banglar Musalmander Itihash, Bangladesh Islamic Centre, Dhaka-1ooo, page-181, 

1994 
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The above piece of writing was composed with the help of Arabic 

and Persian vocabularies. Since our research work is relevant to the 

Arabic influence on Bengali dialect, we find out Arabic elements from the 

above mentioned letter that would highlight the profound influence of 

Arabic language. The words are: Nl£h (gɔrib) < غريب - remarkable, −pm¡ja 

(ʃelamɔt) < س�مة  - security, cMm (dɔkh
ɔl) <   دخول  - invasion, amh (tɔlɔb) <   

> pursuit, Bc¡ma (adalɔt) - طلب عدالة   - justice, qL (hɔk) <   حق  - rightful 

possession. 

In the above letter, a Pargana by the name Kankjole there is 

mentioned. It covers the areas of the present Malda in West Bengal. It 

was connected with Shershabad Pargana. It is found that- “Eastern 

Portion (of Kankjole): This portion is situated on the Sheershahabad 

Map.”3 It is also found that- “The eastern portion (of Kankjol) is 

contained within Shershahabad Pargana.”4 

 
It is found that there is Arabic influence in the description of 

different seasonal crops of Shershabad Pargana by the revenue surveyor 

that- “Harvest: The harvests are Bhuddooee, Khureef and Rubbee.”5  In 

this reference the following Arabic words are found.  

Khureef (crops) < khariph (خريف - autumn) 
Rubbee (crops) < rabi’   (spring time - ربيع) 
 

                                                           
3
 J. J. Pemberton, Geographical and Statistical Report of the District of Maldah, Thos Jones, 

CalcuttaGazette Office, Calcutta, 1854, Reprint by N. L. Publishers, Siliguri, page-42,  2011 

 
4
 W.W.Hunter, A statistical Account of Bengal, Maldah, Trubner & Co., London, 1876 , Reprint by N. 

L. Publishers, Siliguri, page- 120,  2012 

 
5
 Ibid, J. J. Pemberton, page- 70 
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These Arabic words have been used to categorize different seasonal crops 

as khariph 
ʃɔʃʃɔ (M¡¢lg npÉ) for the autumnal crops and rabi’ ʃɔʃʃɔ (l¢h npÉ) 

for the crops of the spring, in standard Bengali. But these facts of Arabic 

loan words are hardly mentioned in Bengali lexicons. 

 

3.3. Role of the British in Corrupting the Bengali 

It was the ‘divide and rule’ policy of the British government which paved 

the way for discrimination against the Arabic and Persian Vocabularies. 

The British government instigated the Brahmins to incorporate Sanskrit 

words into Bengali language and literature. They tried to give a fixed 

linguistic pattern to Bengali language. The first printed book on Bengali 

grammar, ‘A Grammar of the Bengali Literature’, was written by 

Nathaniyel Brancy Halhed, published from Shreerampur Press, Hoogly, 

in 1778. Bengali department was opened under the supervision of 

William Carry, in Fort William College on 1801C.E. Initially eight 

scholars were appointed for teaching Bengali. Among them, Mrityunjoy 

Tarkalankar and Ramram Basu were renowned. They began to write 

Bengali prose on Sanskrit pattern. Their first writings were 

“Kathopokathon” and “Itihasmala”.  Professor Wilson, a European 

educationist, wrote a book on Sanskrit grammar. He also became the 

president of the Translation Society in 1828 C.E. This society translated 

many European books on science and literature into remoulded Bengali 

language. The British government recognized this Bengali, which was 

devoid of Arabic and Persian vocabularies, as the mother tongue for the 

Bengalis and made it compulsory in schools and colleges in 1837 C.E. In 

1838 the government passed a law to replace Arabic and Persian 

terminologies with English terminologies in judicial and other official 

departments. Due to lack of matching substitute of Arabic and Persians 

terminologies, a few of such Arabic and Persians terminologies continued 
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during the period. That is why such Arabic and Persians terms exist in 

different judicial departments even today. 

 

3.4. Role of the Brahmin Priest-Class in Making Bengali Difficult 

During the British rule the Bengali literature with a new trend grew fast. 

Raja Rammohan Roy, Iswarchandra Bidyasagor, Bankim Chandra 

Chottopadhya, Rabindra Nath Thakur and others played a very active role 

to promote such new trends in Bengali literature. The introduction of 

printing technology for printing Bengali books further promoted rapid 

growth of Bengali language and literature. On the other hand, the 

introduction of technology for printing books also gave a fixed linguistic 

pattern to Bengali as the literary Bengali language. The printed Bengali 

books were more or less developed by an educated Bengali Brahmin 

priest-class that ignored Arabic and Persian words commonly used in 

rural Bengal and promoted Sanskrit words instead of Arabic and Persian 

words. In most of the cases the uses of Arabic and Persian words were 

altered by the unused and difficult Sanskrit-originated words into the 

literary form of written Bengali. Those efforts continued for more than 

two centuries to familiarize Sanskrit-originated words with the common 

Bengalis. They wrote a large number of poems and literary pieces using 

Sanskrit dominated words as the substitute for Arabic and Persian 

vocabularies in literary Bengali. But the masses did not accept such 

Sanskritized Bengali and hence many Arabic and Persian words continue 

even today. The zeal to incorporate the Sanskritized words into Bengali 

resulted in making this language difficult for the common people.  So, the 

authorities of Bengali language (i.e. different boards of education and 

language associations) were compelled to divide the Bengali language 

into two major categories. The one is Sadhu Bhasa that comprised 

Sanskrit dominated words in written form of Bengali. Another category is 
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Cholito Bhasa that comprised Arabic and Persian words along with useful 

Bengali words for verbal communications and simple writings.   

 Moreover, numerous Arabic and Persian vocabularies are still 

surviving in literary Bengali as well as in its dialects. A very few of 

Arabic vocabularies have  been signified as Arabic loan words in literary 

Bengali but the plenty of Arabic-originated words that are used in literary 

Bengali are to be manifested and highlighted. 

3.5. Impressions of Arabic on Sher Shah Abadi Dialect 

There are many communicative and verbal dialects under the domain of 

Bengali language. The Sher Shah Abadi Dialect is one of such dialects. 

Arabic vocabularies have been conserved in this dialect even today. One 

of the causes is that the common people of this community have been 

living in rural areas and have a very less formal education. The people of 

this community have accepted words of other languages as well during all 

this period. Nevertheless, they preserve Arabic original words in their 

daily conversations. 

The Sher Shah Abadi dialect has no separate written form of 

Bengali. It is one of the verbal Bengali dialects. It is also to be noted that 

the Bengali and Arabic vocabularies, which are used in this dialect, are 

distinctive phonologically and morphologically from the standard Bengali 

dialects. The application of Arabic elements on Sher Shah Abadi Dialect 

are found in the fields of religion, daily life, socio-cultural affairs, 

administrative activities, economic transactions, physics and medicine, 

house hold items, proverbs and women’s songs. Some applications of 

Arabic words on such fields are mentioned consequently. 
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3.5.1. Arabic Influence Regarding Religious Practices 

Although the use of Arabic words on religious terms is almost common 

among all the Muslim groups and communities, in many cases it is found 

different articulations of Arabic words in Sher Shah Abadi Dialect and 

these articulations are unique in their own way. It can be explained 

through the applications of these vocabularies in sentences. For example, 

• Bõ¡a¡m¡ L¡q¡¢l e¡ L¡q¡¢l A¢pmÉ¡ ¢cuÉ¡ l¦¢S cÉ¡u q¡jl¡ −pVÉ¡ h¤TÚ−a f¡¢leÉ¡ z   

(Allatala kahari na kahari ɔʃilæ dijæ ruɈi dæj hamra ʃeʈæ buɈhte 

parinæ.) 

Arabic words: ɔʃilæ (وصيلة - medium), ruɈi ( رزق - food) 

Meaning: Allah gives food through someone but we cannot understand 

it. 

• jja¡ plL¡l −j¡−p¡mj¡−el−O AL¡−gl V¡L¡ bÉ¡CLÉ¡ Hj¡j-−j¡u¡−‹−el−O mÉ¡CNÉ¡ i¡š¡ 

cÉ¡Ju¡ öl¦ LClÉ¡−R z  

(Mamta sɔrkar moʃolmanerghe ɔkapher ʈaka thæikæ emam-

mojaɈɈenerghe læigæ bhatta dæoja ʃuru kɔiræche) 

Arabic words: ɔkaph (وقف - religious endowment), emam ( إمام - an 

Islamic leader of Salat in a mosque), ʃuru (شروع – start). 

Meaning: Mamta government has started to give allowance to Imams 

and Muajjens of the mosques from the Muslim ɔkaph fund. 

• fy¡Q A−L¡a ej¡S fsÚq¡ g−l¡S pi¡C S¡−e ¢L¿¹¥L pi¡C fsÚ−qe¡ z 

(pŋac ɔkot nɔmaɈ pɔɽha phɔroɈ ʃɔbhai Ɉane  kintuk  ʃɔbhai pɔɽhena) 

Arabic words: ɔkot (وقت – time), phɔroɈ (فرض – obligatory) 

Meaning:  All know that offering namaj five times is obligatory but many 

don’t. 

•  nua¡−el ApAp¡−a fCsÉ¡ …eÚq¡l L¡j LClÉ¡−R¡ z AMe −a¡h¡ L−l¡ Bl −h¢n LClÉ¡ 

−p¡u¡−hl L¡j LaÚ−a b¡−L¡ −a−hC e¡S¡a fÉ¡ChÉ¡l Bn¡ B−Rz  
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(ʃɔjtaner ɔʃɔʃate pɔiɽæ gunhar kam kɔiræcho. ɔkhɔn toba kɔro ar beʃi kɔiræ 

ʃojaber kam kɔtte thako tebei naɈat pæibær aʃa ache) 

Arabic words: ʃɔjtan (شيطان - Satan), ɔʃɔʃa (وسوسة – evil influence), toba 

 – عسى) aʃa ,(release – نجاة) naɈat ,(virtue – ثواب) ʃojab ,(repentance – توبة)

hope) 

Meaning: You have done sinful deeds under the evil influence of Satan. 

Now be repentant and continue to do voluntary good deeds. Then, you 

can hope to attain forgiveness from Allah. 

 

• −h¢n Hpm¡¢j T¡¢sneÉ¡−a¡−h ¢e−S flÚb−j Bjm LClÉ¡ cÉ¡M¡ −a−h −a¡l Lb¡ −Lý 

öe−hz 

(beʃi eʃlami  Ɉhaɽiʃnætobe niɈe pɔrthome amɔl kɔiræ dækha tebe tor 

kɔtha kehu ʃunbe) 

Arabic words: eʃlami (اسلمي – Islamic), amɔl (عمل – practice)  

Meaning: Do not advice about Islamic principle to any one. First of 

all, you practise it yourself then your advice will be effective. 

• c¤¢euÉ¡−a q¡m¡m q¡l¡j j¡e-¢hQ LClÉ¡ e¡ QmÚ−m S¡q¡æ¡−j kÉ¡C−a −q¡C−hÉz 

(dunijæte halal haram man-bic kɔiræ na cɔlle Ɉahanname Ɉæite hoibe) 

Arabic words: dunijæ (دنيا – world), halal (ح�ل – allowed), haram (حرام 

– prohibited) and Ɉahannam (جھنم – hell)  

Meaning: If one does not distinguish between right and wrong in one’s 

daily life, one will go to hell in the after life. 

• pi¡C S¡L¡a h¡¢ql LmÚ−m cÉ¡−n L¥e¤ −N¡¢lh b¡LÚ−he¡z  

(ʃɔbhai Ɉakat bahir kɔlle dæʃe kunu gorib thakbena) 

Arabic words: Ɉakat (زقؤة – obligatory taxes), gorib (غريب – poor)  

Meaning: If all the Muslims provide Jakat (Islamic obligatory taxes), 

there will not be any poor person. 

• Bõ¡l −S−Ll LmÚ−m −j¡−e n¡¢¿¹ AÉ¡C−p Bl M¡l¡f L¡j bÉ¡CLÉ¡ hy¡Q¡ kÉ¡Cz  

(Allar Ɉeker kɔlle mone ʃanti æiʃe ar kharap kam thæikæ bŋaca Ɉæi) 
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Arabic words: Ɉeker (ذكر – remembrance), kharap (خراب – ruin)  

Meaning: The remembrance of Allah provides peace in mind and 

prevents us from doing sinful deeds. 

• B−p¡m B−m−jl¡ L¥e¤ pjuC ¢e−Sl−O H−mj ¢heÉ¡qÉ¡ãÉ¡C S¡¢ql LClÉ¡ hÉ¡sÉ¡CeÉ¡ z  

(aʃol alemera kunu ʃɔmɔji niɈerghe  elem benæhænʈhæi  Ɉahir kɔiræ  

bæɽæinæ) 

Arabic words: aʃol (أصل - original), alemera (عالم- learned), elem (علم – 

knowledge), Ɉahir (جھير – show off) 

Meaning: Real Alams (learned persons) never show off their 

knowledge without necessity. 

• hÉ¡RÉ¡ hÉ¡RÉ¡ B−m−jl¡ g−l¡S, p¤¤æ¡a, A−Sh cÉ¡hÉ¡ lÉ¡CMÉ¡ egm ¢muÉ¡ V¡e¡V¡¢e LlÚ−R 

Bl HlÚL¥j LlÚ−a kÉ¡CuÉ¡C−a¡ −j¡−p¡mj¡−el−O jC−dÉ −hc¡a Y¥CLÉ¡−Rz  

(bæchæ bæchæ  alemera phɔroɈ, ʃunnat, ɔɈeb dæbæ ræikhæ nɔphɔl lijæ 

ʈanaʈani kɔrche  ar erɔkum kɔrte Ɉæjæito moʃolmanerghe mɔidhe bedat 

ɖhuikæche)  

Arabic words: alem (عالم – learned), phɔroj (فرض – obligatory duty), 

ʃunnat (سنة - traditions of the prophet Muhammad), ɔɈeb (واجب - 

essential duty), nɔphol (نفل - additional prayer) and bedat (بدعت – 

innovated practice in Islam)  

Meaning: Some Alems (Islamic theologists) give preference to Nafal 

(additional prayers and duties) to Farz (obligatory duties), Sunnat 

(traditions of the prophet Muhammad) and Wajib (essential duties of 

Islam). As a result many Bedath (innovated practices) have trespassed 

into Islam. 

• −l¡CSÚ¢q −i¡−l q¡j¡l −L¡l¡−el c¤¢ae l¦L¥ Bl L¡−jl BL¡h¡L¡ b¡L−m Lj LClÉ¡ e¡ 

−q¡C−m J fec−l¡ ¢hnVÉ¡ Bu¡a −am¡Ja LClhÉ¡l VL ¢R−m¡z AMe ¢N−l¡na¡¢ml 

¢hmL¥m L¡j qy¡−L V¡eÚ−a −q¡C−R −p−N¡−e Bl g¥lpÉ¡aÚ fÉ¡CeÉ¡z  
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(roiɈhi bhore hamar Koraner du tin ruku ar kamer akabaka thakle kɔm 

kɔiræ na hoile  o  pɔndro biʃʈæ ajæt telaot kɔirbær ʈɔk chilo. ɔkhɔn 

giroʃtalir bilkul kam hŋake ʈante hoiche ʃegone ar phurʃæt pæinæ). 

Arabic words: Koran (قرأن – the holly Quran), ruku (ركوع – chapter of 

the Quran), ajæt (آية – verse of the Quran), telaot (ت�وة – recitation of 

the Quran), ʈɔk (تك – habit), bilkul (بالكل – on the whole), phurʃæt (فرصة 

– opportunity)  

Meaning: I had the habit of reciting two or three Ruku (chapters) or at 

least 15 to 20 Ayats (verses) in case of emergency, from the holy Quran 

every morning. But now I have to perform the complete household 

activities alone, so I have no spare time (to recite the Quran at all). 

• −n−l¢L L¡j LmÚ−m B−Ml¡−a HÉ¡l e¡¢aSÉ¡ M¤hÚ¢h M¡l¡h −q¡CÚ−hz q¡jl¡ öeÉ¡¢R −n−l¢L 

h¡−c phÚ¢h …eÚq¡ Bõ¡l lqj −q¡C−m j¡N−gl¡a LaÚ−a f¡−lz 

(ʃereki kam kɔlle akherate ær natiɈæ khubbi  kharab hoibe . hamra 

ʃunæchi ʃereki bade ʃɔbbi gunha Allar rɔhɔm  hoile magpherat kɔtte 

pare). 

Arabic words: ʃereki (شرك – idolatry), akherat ( أخرة  - days after death), 

natiɈæ (نتيجة – result), kharab (خراب – ruin), bade (بعد – reject), rɔhɔm 

  (forgiveness – مغفرة)  magpherat ,(mercy – رحم)

Meaning:  The act of indulgence in Shirk (the establishment of 

‘partners’beside Allah), has dire conscquences. We have heard that the 

merciful Allah may forgive all kinds of sins but Shirk if He pleases. 

• qy¡l−O …¢d °lC¢T °lC¢T i¡¢W−hm¡ jq¢S−c fsÚ¢q−a kÉ¡C−Rza¡¢l−N¡−eC−a¡ ¢ng¡l¡l 

hÉ¡h¡L öl¡ j¤−M¡¢Ù¹ LaÚ−a fÉ¡lÉ¡−Rz 

(hŋarghe gudhi roiɈhi roiɈhi bhaʈhibæla mɔhɔɈide pɔɽhite Ɉæiche. 

tarigoneito ʃipharar bæbak ʃura mukhosti kɔtte pæræche). 

Arabic words: mɔhɔɈid (مسجد – mosque), ʃura (سورة – chapter of the 

Quran)  
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Meaning: Our little daughter goes to mosque everyday for learning the 

Quran. So she has already memorized the Shiphara (the last chapter of 

the holy Quran).  

• AMeL¡l j¤m¢hlÉ¡ L¢q−R ej¡S Bl −l¡S¡ Lb¡NÉ¡m¡ −L¡l¡e q¡¢c−p eÉ¡Cz HNmÉ¡l h−c¡−m 

L¢q−a −q¡C−h p¡m¡a Bl ¢nuÉ¡jz 

(ɔkhɔnkar mulbiræ kɔhiche  nɔmaɈ  ar roɈa kɔthagæla koran hadiʃe næi. 

eglær bɔdole kɔhite hoibe ʃalat ar ʃijæm) 

Arabic words: mulbi (مولوي – Islamic theologist), koran (قرأن – the 

holy Quran), hadiʃ (حديث – tradition of the prophet Muhammad), bɔdol 

  (fasting – صيام) ʃijæm ,(prayer – صلؤة) ʃalat ,(exchange – بدل)

Meaning: The Moulvis (Islamic Theologists) of the present day say 

that the words ‘namaɈ’ and ‘roja’ do not exist in the Quran and the 

Hadeeth. So in lieu of them we should say ‘salat’ and ‘ʃijæm’.  

• HÉ¡LV¡ Lb¡ öCeÉ¡ a¡−‹¡h m¡N−R k¡l¡ −h−m i¡−m¡j−a¡e l¦L¥ ¢pScÉ¡ L−le¡ Al¡C −h−m 

ph bÉ¡CLÉ¡ h−s¡ −Q¡lz  

(ækʈa kɔtha ʃuinæ taɈɈob lagche Ɉara bele bhalomɔton ruku ʃiɈdæ kɔrena 

ɔrai bele ʃɔb thækæ bɔɽo cor) 

Arabic words: taɈɈob (تعجب – astonishment), ruku (ركوع – bowing in 

pray), ʃiɈdæ (سجدة – prostration in pray)  

Meaning: It is astonishing to hear that those who do not perform Ruku 

(bowing) and Sizda (prostration) during prayer (Salat) are the greatest 

thieves.  

• −k L¡−j ¢euÉ¡a M¡l¡h b¡−L a¡−a Bõ¡l hl−L¡a b¡−Le¡z 

(Ɉe kame nijæt kharab thake tate Allar bɔrkot thakena) 

 Arabic words: nijæt (نيات – intention), kharab (خراب – ruin), bɔrkot 

  (blessing – بركة)

Meaning: There is no blessing of Allah in a work done with a bad 

intention. 
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• p¡cL¡ LmÚ−m Bõ¡ h¡m¡ j¢n−h¡a c¤l L−lz 

(ʃadka kɔlle Alla bala mɔʃibot dur kɔre) 

Arabic words: ʃadka (صدقة – charity alms), bala (ب�ء – distress), 

mɔʃibot (مصيبة – misfortune)  

Meaning: If charity alms are given, Allah keeps off   misfortune and 

distress. 

• j¤m¢hl−O Ju¡S −e¡¢p−q¡a öeÉ¡ Cj¡e h¡sÚ−qz 

(mulbirghe ojaɈ noʃihot ʃunæ iman baɽhe) 

Arabic words: mulbi (مولوي – Islamic theologist), ojaɈ (وعظ – religious 

lecture), noʃihot (نصيحة – advice), iman (إيمان – faith in Allah)  

Meaning: One’s Imaan (faith in Allah) increases, when one listens to 

the preachings of the mulbis (the Islamic theologists).  

• q¡jl¡ öeÉ¡¢R −Lý a¡õ¡L ¢c−m Bõ¡l B−l¡n ödÚd¡ −h−m LyÉ¡fÉ¡ E−Wz 

(hamra ʃunæchi kehu tallak dile  Allar aroʃ ʃudhdha  bele  kŋæpæ  uʈhe) 

Arabic words: tallak (ط�ق – divorce), aroʃ (عرش – throne)  

Meaning: We have heard that if one divorces one’s wife, the entire 

throne of Allah gets shaken. 

• B¢cj k¤N bÉ¡CLÉ¡ q¡jl¡ p¡a i¡−N L¥lh¡¢e ¢cuÉ¡ AÉ¡Ce¤z HMe −h−m −N¡–¡ −N¡–¡ ¢c−a 

−q¡C−h, muÉ¡ muÉ¡ j¤m¢h muÉ¡ muÉ¡ −g¡a¥u¡ ¢c−Rz 

(adim Ɉug thækæ hamra ʃat  bhage kurbani dijæ  æinu . ekhɔn bele goʈʈa 

goʈʈa kurbani dite hoibe lɔjæ lɔjæ mulbi lɔjæ lɔjæ photuja diche) 

Arabic words: adim (آدم – from the very ancient period), kurbani 

 فتوى) photuja ,(Islamic theologist – مولوي) mulbi ,(slaughtering - قربانى)

– religious verdict) 

Meaning: From the primitive age we have been performing the holy 

sacrifice containing seven shares. Now the mulbis (Islamic theologists) 

of the present day issue religious orders (Fatwa) that the holy sacrifice 

should comprise a single indivisible share. 
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• ¢LuÉ¡−j¡−al Bm¡−j¡a AÉ¡C−p −N−R, c¤¢euÉ¡V¡ Bh g¡e¡ −q¡C−hz  

(kijæmoter alamot æisæ geche, dunijæʈa ab phana hoibe) 

Arabic words: kijæmot (قيامة – day hereafter), alamot (ع�مة - 

symptom), dunijæ (دنيا - world), phana (فناء – complete destructions) 

Meaning: Now the symptoms of the Judgement Day are evident, very 

soon the world would be destroyed.  

• B¢LcÉ¡ −N¡mj¡m b¡L−m −hc¡a c§l Ll¡ kÉ¡C−he¡z 

(akidæ golmal thakle bedat dur kɔra Ɉæibena) 

Arabic words: akidæ (عقيده – article of faith), bedat (بدعت – innovation 

of Practice in Islam)  

Meaning: If one’s akida (faith in Islam) is vague and rickety, then 

Bedath (wrong innovated practices) could not be removed at all.   

• M¤¢îC S¡s m¡N−R, ES¥ LaÚ−a f¡l−h¡e¡, a¡Cj¤j Ll−h¡z 

(khubbi Ɉaɽ lagche uɈu kɔtte parbona, taimum kɔrbo) 

Arabic words: uɈu (وضؤ – ritual ablution), taimum (تيمم – substitute 

process of Ozu) 

Meaning: I feel very cold. So I am not able to perform Ozu (ablution). 

I shall make Taimum (substitute of Ozu).  

• Bõ¡l EfÚ−l H¢Le LClÉ¡C−a¡ q¡¢j HaÚc§l BpÚ−a fÉ¡ClÉ¡¢Rz 

(Allar upre ekin kɔiræito hami etdur aʃte pæiræchi) 

Arabic word : ekin (يقين – dependence on Allah) 

Meaning: Having unflinching faith in Allah, I have come so far.     

• j¤m¢hVÉ¡−L j¡cÚl¡p¡l alg bÉ¡CLÉ¡ Jo¤¢m LClhÉ¡l i¡l −c−Rz 

(mulbiʈæke madrasar tɔrɔf thæikæ oʃuli kɔirbær bhar deche) 

Arabic word : madrasa (مدرسة - school), tɔrɔf (طرف - side), oʃuli (وصول 

- collection) 

Meaning: The Maulobi has been assigned the responsibility of 

collecting funds for the madrasa.    
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• ¢qpÉ¡h j−a¡e Jo¤l h¡¢ql Ll¡ g−p¡−m BmÚq¡c¡ hl−L¡a B−Rz 

(hiʃæb mɔton oʃur bahir kɔra phɔʃole alhada bɔrkot ache) 

Arabic word : hiʃæb (حساب - calculation), oʃur (عشر – one tenth of 

production), alhada (على حيدة separate, extra), bɔrkot (بركة - blessing)  

Meaning:  The properly calculated Osur (one tenth of production) that 

is given to the poor from the total production of the crops has the extra 

blessing of Allah.   

• M¡−mp ¢euÉ¡−a L¡j LmÚ−m Bõ¡l jcc Bn¡ Ll¡ kÉ¡uz  

(khaleʃ nijæte kam kɔlle Allar mɔdɔd aʃa  kɔra  Ɉæj) 

Arabic word : khaleʃ (خالص - heartily), nijæt (نيات - intention), mɔdɔd 

  (hope - عسى) aʃa ,(help - مدد)

Meaning:  One can get the help of Allah, if one does work with a 

noble intention. 

• S¡mÚp¡ öl¦ −q¡ChÉ¡l B−N RÉ¡CmÉ¡ ¢fmÉ¡ N¡S¡m N¡¢q−Rz 

(Ɉalʃa ʃuru hoibær age chæilæ pilæ gaɈal gahiche) 

Arabic word : Ɉalʃa (جلسة – Islamic gathering), ʃuru (شروع - starting), 

gaɈal (غزل Islamic songs) 

Meaning:  Boys and girls are singing Gajal (Islamic devotional songs) 

before the religious program begins.   

• −N¡¢mS L¡j bÉ¡CLÉ¡ hÉ¡CQÉ¡ b¡−L¡ n¡¢¿¹ fÉ¡ChÉ¡z 

(goliɈ kam thæikæ bæicæ thako ʃanti pæibæ) 

Arabic word : goliɈ (غليظ - dirty), 

Meaning: Keep away from evil deeds, you will have peace.  

• −h¢n g−M¡l LClÉ¡ Lb¡NÉ¡m¡ −L¡¢qJe¡, ¢qpÉ¡h ¢c−a −q¡C−h HL¢cez 

(beʃi phɔkhor kɔiræ kɔtha gæla kohiona hiʃæb dite  hoibe ækdin) 

Arabic word : phɔkhor (فخر - boastful), hiʃæb (حساب - account) 

Meaning: Do not speak so boastfully. You have to answer for it one 

day.  
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• −m¡LV¡l L¥e¤ L¡j eÉ¡C, ¢mQÚR¡L¡ HMÉ¡eL¡l Lb¡ IMÉ¡−e Bl IMÉ¡eL¡l Lb¡ HMÉ¡−e 

m¡N¡e ¢isÉ¡e LClÉ¡ g¡p¡c öl¦ Ll¡z 

(lokʈar kunu kam næi, lic-chaka ekhænkar kɔtha oikhæne ar oikhænkar 

kɔtha ekhæne lagan bhiɽæn kɔiræ phaʃad ʃuru kɔra) 

Arabic word : lic-chaka (شك _ – purely, only), phaʃad (فساد - quarrel), 

ʃuru (شروع - start) 

Meaning: The man has no business but to cause quarrel among people 

by passing miss informations. 

• I huú −m¡LV¡ HC −j¡−q¡¢S−cl j¤a¡J¢õz 

(oi bɔjʃkɔ lokta ei mohoɈider mutaolli) 

Arabic word : mutaolli (متولي – in-charge) 

Meaning: That aged man is the mutaolli (in-charge) of this Mosque.  

• jS¢mp bÉ¡CLÉ¡ EWÉ¡ kÉ¡C−a −j¡Sh¤l −q¡uÉ¡¢Re¤z 

(moɈli ʃ thæikæ uʈhæ Ɉæite moɈbur hojæchinu) 

Arabic word : moɈli ʃ (مجلس - seating), moɈbur (مجبور - compel) 

Meaning: I was compelled to go out of the gathering. 

• jS¡qÚ LClhÉ¡l Bl S¡N¡ fÉ¡CmÉ¡e¡z 

(mɔɈah kɔirbær ar Ɉaga pæilæ na) 

Arabic word : mɔɈah (مزح – make fun) 

Meaning: Haven’t you got anyone else to make fun of?  

• −j¡Sm¤j−L p¡¢qkÉ Ll¡ −S¡l¦¢lz 

(moɈlumke ʃahiɈo kɔra Ɉoruri) 

Arabic word : moɈlum (مظلوم - oppressed), Ɉoruri (ضروري - necessary)  

Meaning: It is necessary to help the oppressed. 

• L¥e¤ j¡S¥l−L −cMÚ−mC qy¡l Bõ¡l CuÉ¡c quz 

(kunu maɈurke dekhlei hŋar Allar ijæd hɔj) 

Arabic word : maɈur (معذور – disabled person) 

Meaning: As I see a disabled person, I remember Allah. 
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3.5.2. Arabic Influence in Day-to-Day Conversations 
Some examples of the applications of Arabic vocabularies in the field of 

day-to-day conversations are mentioned below. 

 

• A−l−nl qL j¡l¡ j¡m Q¥−mj¤−m N¡Ch −q¡C−h HÉ¡L¢ce e¡ HÉ¡L¢cez 

 (ɔreʃer hɔk mara mal culemule gaib hoibe ækdin na ækdin) 

Arabic words: ɔreʃ وارث(  –inheritor), hɔk (حق – right), mal (مال – wealth), 

gaib (غيب – invisible) 

Meaning: The wealth amassed by depriving a rightful inheritor will 

vanish completely one day. 

• Ac¡ −Mm¡f L¢ln eÉ¡, j¤n¢L−m −f¡CsÉ¡ k¡−h¡z 

(ɔda khelap kɔriʃ næ, muʃkile poiɽæ Ɉabo)  

Arabic words: ɔda (وعد – promise), khelap (خ�ف – oppose), muʃkil (مشكل 

– difficulty) 

Meaning: Do not break your promise or else I will land in trouble. 

• kaL¡l AL¡a eÉ¡C aaL¡l L¡j Ll¢Ra, S¡¢ep HÉ¡LV¥ i¥m °q−m L−a¡ −Mp¡−l¡a ¢c−a 

−q¡C−hz  

(Ɉɔtkar ɔkat næi tɔtkar kam kɔrchit, Ɉaniʃ ækʈu bhul hoile kɔto kheʃarot 

dite hoibe)  

Arabic words: ɔkat (وقت – ability), kheʃarot (خسارة – compensation) 

Meaning: You are trying to do a work that is beyond your means. Do 

you know that you have to pay heavily for a minor mistake?   

• −a¡l L¥e¤ AS¥q¡a öeÚ−h¡e¡, q¡j¡l f¡Je¡ Bc¡u LClÉ¡ ¢m−h¡z 

(tor kunu ɔɈuhat ʃunbona, hamar paona adaj kɔiræ libo)  

Arabic words: ɔɈuhat (وجوھات – excuse), adai (أداء – collect)  

Meaning: I will not consider any of your excuses. I will realise my 

dues. 



121 

 

• A−a¡ −h¢n ¢qpÉ¡h LClhÉ¡l clL¡S eÉ¡C, qy¡l−O ¢h−R¡−el d¡e Bl −a¡l−O MÉ¡ChÉ¡l d¡e 

Acm hcm LClÉ¡−m h¡p T¡j¡m¡ R¥¢–z  

(ɔto beʃi hiʃæb kɔirbær dɔrkaɈ næi, hŋarghe bichoner dhan ar torghe 

khæibær dhan ɔdɔl bɔdɔl kɔiræle baʃ Ɉhamala chuʈʈi) 

Arabic words: hiʃæb (حساب – calculation), ɔdɔl (عدول – equitable), 

bɔdɔl (بدل – alternate) 

Meaning: There is no need to calculate so accurately.The interchange 

of our seeds for production with your edible paddy.                                       

• −R¡s¡V¡l L¥e¤ B−c¡h L¡CcÉ¡ eÉ¡Cz 

(choɽaʈar kunu adob kaidæ næi) 

Arabic words: adob (ادب - character), kaidæ (قاعدة - courtsy)  

Meaning: The lad has no manners. 

• −a¡−L −k kÉ¡C−a j¡e¡ −L¡lÚe¤, qy¡l j¡e¡ öeÚ¢meÉ¡ a¡J −N¢m, L¡jM¡e −q±C−m¡e¡ Bq¡j¤L 

−q¡uÉ¡ O¤ClÉ¡ B¢mz  

(toke Ɉe Ɉæite mana kornu, hŋar mana ʃunlinæ tao geli, kamkhan 

hoilona ahamuk hojæ ghuiræ ali) 

Arabic words: mana (منع - prohibition), ahamuk (أحمق - shamefully)  

Meaning: I forbade you to go there, still you went there. You returned 

empty-handed like a fool.   

• O−ll a¡j¡j Bph¡h M¡¢m LlÚ mÉ¡f¡f¤R¡ LlÚ−h¡z 

(ghɔrer tamam aʃbab khali kɔr læpapucha kɔrbo) 

Arabic words: tamam (تمام - complete), aʃbab (اسباب - equipment), khali 

 ,(empty - خالي)

Meaning: Take out all the furniture from the room. I will wash the 

room. 

• Al−O RÉ¡CmÉ¡ ¢fmÉ¡l B−c¡h BMm¡L BpÚ−p¡¢m i¡−m¡z 

(ɔrghe chæilæ pilær adob akhlak aʃʃoli bhalo) 
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Arabic words: adob (ادب - character), akhlak (اخ�ق - behaviour), aʃʃoli 

  (truly - أصل)

Meaning: The character of their sons is really good. 

• kaL¡l BJL¡a eÉ¡C aaL¡l hLÚhLÚ LlÚ−Rz 

(Ɉɔtkar aokat næi tɔtkar bɔkbɔk kɔrche) 

Arabic words: aokat (أوقات - capability), bɔkbɔk (بقباق - loquacious) 

Meaning: His words speak louder than his action. 

• j¡¢NVÉ¡l B−c¡a M¡l¡f B−R, phpju LÉ¡LÉ¡ LClÉ¡ TNÚs¡ LaÚ−aC b¡−Lz 

(magiʈær adot kharap ache, ʃɔbʃɔmɔj kækæ kɔiræ Ɉhɔgɽa kɔttei thake) 

Arabic words: adot (عادة - habit), kharap (خراب - bad) 

Meaning: The whore has a bad habit. She always quarrels with a shrill 

voice. 

• HÉ¡−a¡ h¢cuÉ¡ h¢cuÉ¡ −L¡−q¡¢R a¡J Al AÉ¡CLLÉ¡m qu eÉ¡ , qy¡l j¤L Mu −q¡uÉ¡ NÉ¡−m¡z 

(æto bɔdija bɔdija kohochi tao ɔr æikkæl hɔj næ, hŋar muk khɔj hojæ 

gælo) 

Arabic words: æikkæl ( عقلا  - sense) 

Meaning: I told him repeatedly with such importance that my mouth 

has worn out. But good sense didn’t prevail in him.  

• B¢S öeÉ¡−R¡ HC −R¡s¡V¡ −h−m I R¥¢sVÉ¡l mÉ¡NÉ¡ B−pL −q¡uÉ¡ −N−R, Al−O ¢hqÉ¡ e¡ 

¢cuÉ¡ L¥e¤ EfÉ¡u eÉ¡Cz 

(aɈi ʃunæcho ei choɽaʈa bele oi chuɽiʈær lægæ aʃek hojæ geche, ɔrghe 

bihæ na dijæ kunu upæj næi) 

Arabic words: aʃek (عاشق – fall in love) 

Meaning: Have you heard about this boy who has fallen in love with 

that girl? There is no way except marriage.   

• B−S¡h LbÚb¡ NÉ¡m¡ a¥¢j L¥eÚ−W Y¥sÉ¡ f¡J¢S, öeÉ¡ qy¡l ¢S AÉ¡sLÉ¡Cs Ll−Rz 

(aɈob kɔth-tha  gæla tumi kunʈhe ɖhuɽæ paoɈi , ʃunæ hŋar Ɉi æɽkæiɽ 

kɔrche) 
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Arabic words: aɈob (عجيب - strange) 

Meaning: From where have you found such strange sayings? Hearing 

these I feel uneasy.  

• q¡jl¡ ¢L Bfe¡l−O h¡l¡−h¡Cl −q¡C−a f¡l−h¡, Bfe¡l¡ HÉ¡L¢Qe Bm¡ c−l¡S¡l j¡e¤oz 
(hamra ki apnarghe baraboir hoite paribɔ, apnara ækcin ala dɔroɈar 

manuʃ) 

Arabic words: ala (آلي – higest), dɔroɈa (درجة - status) 

Meaning: Can we equate ourselves with you?  You are the men of 

quite higher status than us. 

• g−l¡−Ll ¢e−Q Bpa¡l m¡¢NuÉ¡ ¢chÉ¡z 

(phɔroker nice aʃtar lagijæ dibæ) 

Arabic words: aʃtar (أستار – screen of cloth) 

Meaning: Set a screen of cloth in the innerside of the frock.  

• BpÚ−p¡¢m hÉ¡sÉ¡C−a k¡¢h, e¡ −e¡L¢m Lb¡ L−q¡¢Raz 

(aʃʃoli bæɽæite Ɉabi, na nokli kɔtha kɔhochit) 

Arabic words: aʃʃoli (أصلي – real), nokli (نقلي - false) 

Meaning: Are you really going to travel or is it false?  

• Bq¡j Lb¡ NÉ¡m¡ fl−b¡−j −L¡CqÉ¡ nÉ¡p L−l¡z 

(aham kɔtha gæla pɔrthome koihæ ʃæʃ kɔro) 

Arabic words: aham (أھم - important) 

Meaning: At first finish the important sayings.   

• Bq¡¢juÉ¡a h¤CTÉ¡ qy¡l¡−L L¡j Ll¡ E¢Qaz 

(ahamijæt buiɈhæ hŋarake kam kɔra ucit) 

Arabic words: ahamijæt (أھمية - importance) 

Meaning: We should do the work according to importance.  

• j¡¢Nl BSm¡e −cCMÉ¡ ¢S AÉ¡mhÉ¡m LQÚ−Rz 

(magir aɈlan deikhæ Ɉi ælbæl kɔccha) 

Arabic words: aɈlan (أج�ن –prentence)  
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Meaning: Pretence of the whore annoyas me very much.  

 
• h¡−e ¢hmL¥m g−p¡m X¥ChÉ¡ −NRÚ−m¡, −p−N¡−eC −a¡ I hQÚ−R¡l cÉ¡−n BL¡m fCsÉ¡¢Rmz 

(bane bilkul phɔʃol ɖuibæ gechlo, ʃegonei to oi bɔcchor dæʃe akal 

pɔiɽæchilo) 

Arabic words: bilkul (بالكل – on the whole, total), akal (أكل – scarcity of 

food) 

Meaning: The crops were completely submarched under flood water. 

So the famine had broken out in that year. 

• ¢ce ¢ce ¢S¢epf¡¢al c¡j Bœ²¡ −q¡uÉ¡C kÉ¡C−R, L¥e¤ ¢S¢e−p q¡a −cJu¡ S¡C eÉ¡z 

(din din Ɉiniʃpatir dam akra hojæi Ɉæiche, kunu Ɉiniʃe hat deoja Ɉai næ) 

Arabic words: akra (أكرة - costly)  

Meaning: The price of essential commodities is increasing day by day. 

It creates difficulties to buy these goods.    

• jÉ¡m¡C ¢ce −l¡−N −N¡¢m OÉ¡VÉ¡ OÉ¡VÉ¡ HaÚ¢c−e Bp¡e fÉ¡CuÉ¡−Rz 

(mælai din roge goli ghæʈæ ghæʈæ etdine aʃan pæijæche) 

Arabic words: aʃan (اسا – relief from trouble)  

Meaning: Now he has got relief after the very long suffering.  

• −a¡l L¡−R V¡L¡ f¡−h¡ Bl a¥C Bj¡e LClÉ¡ ¢m¢mz 

(tor kache ʈaka pabo ar tui aman kɔiræ lili) 

Arabic words: aman (امن - deny)  

Meaning: You denied the money borrowed from me.  

• j¡e¤o−L HaÚ−a¡ CeLÉ¡l LClÉ¡ Lb¡NÉ¡m¡ L¢q−a queÉ¡z 

(manuʃke ætto inkær kɔiræ kɔthagæla kɔhite hɔjnæ.) 

Arabic words: inkær (  انكار  - hate)  

Meaning: A person should not speak to him looking down upon.  

• CepÉ¡f LClÉ¡ Lb¡NÉ¡m¡ L¢qpz 

(inʃæp kɔiræ kɔthagæla kɔhiʃ) 
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Arabic words: inʃæp (انصاف - justice) 

Meaning: You ought to say with justice.  

• −a¡j¡l Cj¡e Bj¡e −h¡CmÉ¡ ¢LQÚR¥ eÉ¡Cz 

(tomar iman aman boilæ kicchu næi) 

Arabic words: iman (ايمان – faith in Allah), aman (امان - security) 

Meaning: You have neither faith in Allah nor the principle of security.  

• Hj−aq¡e öl¦ −q¡hÉ¡l VÉ¡Cj BCpÉ¡ −N−R, a¡J RÉ¡CmÉ¡ ¢fmÉ¡ fsÚ¢q−a −h¡C−pe¡z 

(emtehan ʃuru hobær ʈæim aiʃæ geche, tao chæilæpilæ pɔɽhite boiʃena) 

Arabic words: emtehan (إمتحان - test), ʃuru (شروع – start)  

Meaning: Although the examination is at hand, our offspring have not 

sat for study. 

• q¡¢j −a¡j¡l mÉ¡CNÉ¡ Ce−aS¡l LaÚ−a LaÚ−a MÉ¡CÙ¹É¡−Ne¤z 

(hami tomar læigæ inteɈar kɔtte kɔtte khæiʃtæ genu) 

Arabic words: inteɈar (إنتظار – waiting) 

Meaning: I feel tired after the long period of waiting for you.   

• qy¡l−O IMÉ¡−e hdÚe¡l M¤¢h CpÚ−aj¡m −q¡C−Rz 

(hŋarghe oikhæne bɔdhnar khubi iʃtemal hoiche) 

Arabic words: iʃtemal (استعمال - use) 

Meaning: The use of bɔdhna (a kind of water pan) is prevailing in that 

our areas. 

• LÉ¡mC q¡¢j k¡−h¡ Hl¡c¡ f¡‚¡ LClÉ¡ ¢muÉ¡¢Rz 

(kæli hami Ɉabo erada pakka kɔiræ liæchi) 

Arabic words: erada (إرادة - wish) 

Meaning: I have settled that I will go tomorrow.  

• ¢heÉ¡ qÉ¡¾VÉ¡C q¡j¡l JfÚ−l HmS¡j ¢c−m, HÉ¡l −j¡L¡¢hmÉ¡ LClÉ¡ hcm¡ ¢m−h¡z 

(binæ hænʈæi hamar opre elɈam dile, ær mokabilæ kɔiræ bɔdla libo) 
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Arabic words: elɈam (إلزام - conviction), mokabilæ (ةلمقاب  – to meet face 

to face), bɔdla (بدل – exchange > revenge) 

Meaning: If the allegations are lebelled against me without any reason, 

I will face and take its revenge.  

• ¢cejÉ¡e S¡e m¢sqÉ¡ −jqÚ−e¡a Ll¢m, ¢LR¥ ESl¡a fÉ¡ChÉ¡l Bn¡ B−R? 

(dinmæn Ɉan lɔɽihæ mehnot kɔrli, kichu uɈrat pæibær aʃa ache?) 

Arabic words: mehnot (محنة – heard working), uɈrat (أجرة - returns), 

aʃa (عسى – hope) 

Meaning: You have worked hard whole of the day. Is there any hope 

of getting returns? 

• ¢LV¢j¢VuÉ¡ −d¡¢lpeÉ¡ HÉ¡LV¥ EmÚg¡ LClÉ¡ dlz   

(kitmitijæ dhoriʃnæ æktu ulpha kɔiræ dhɔr) 

Arabic words: ulpha (الوفة – hold easily)  

Meaning: Don’t hold it so tightly rather easily.  

• HÉ¡je jÉ¡Cl ¢c−h¡ −k Al JpÚa¡¢c R¥¢VuÉ¡ ¢c−h¡z   

(æmɔn mæir dibo Ɉe ɔr oʃtadi chuʈijæ dibo.) 

Arabic word: oʃtadi (أستادي – mastery > wickedness) 

Meaning: I will beat him so painfully that remove his wickedness. 

• −a¡l L¥e¤ J−S¡l öeÚ−h¡ e¡, −p¡T¡ −q¡CuÉ¡ q¡m S¥sz   

(tor kunu oɈor ʃunbona, ʃoɈha hoijæ hal Ɉuɽ ) 

Arabic word: oɈor (عذر- plea)  

Meaning: Your excuses would not be considered. So be ready for 

ploughing without hesitation.   

• J−S¡e LClÉ¡ ¢c−h¡ Bl J−S¡e LClÉ¡ ¢m−h¡ L¥e¤ lL−jl Q¥c¤l h¤c¤l M¡V−h e¡z   

(oɈon kɔiræ dibo ar oɈon kɔiræ libo kunu rɔkɔmer cudur budur 

khaʈbena) 

Arabic words: oɈon (وزن - weight), rɔkɔmer (رقم – a kind of)  
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Meaning: The giving and taking policy will be based on weight. There 

is no chance of unfair means.  

• L¥u¡a h¤TÉ¡ L¡j L¢lp, a¡¢q−m fl CeÚ−aS¡¢l −q¡C−a −q¡C−he¡z   

(kujat buɈhæ kam kɔriʃ, tahile pɔr inteɈari hoite hoibena) 

Arabic words: kujat (قوت - ability), inteɈari (انتجارى – depend on other) 

Meaning: Do according to your strengths. Then you need not depend 

on others. 

• −h¢n jÉ¡CuÉ¡l M¡¢al −L¡¢lpeÉ¡−h, j¡b¡C QCsÚqÉ¡ ¢m−hz f−l pq¡−m e¡j¡C−a f¡l¢heÉ¡, 

−S¡l LClÉ¡ e¡j¡C−a −N−m BL¡j −q¡CuÉ¡ kÉ¡C−hz   

(beʃi mæijær khatir koriʃnæbe, mathai cɔiɽhælibe, pɔre ʃɔhale namaite 

parbinæ, Ɉor kɔiræ namite gele akam hoijæ jæibe) 

Arabic words: khatir (خطير - importance), ʃɔhal (حال – good condition)  

Meaning: Don’t give much importance to your wife. Otherwise she 

will dominate over you. You will not be able to bring her back to 

normal condition. Moreover, if you try to do it focefully, it would lead 

to trouble. 

• ¢LR¥ M¡p Lb¡ L¢qhÉ¡l mÉ¡CNÉ¡ −a¡j¡l L¡−R AÉ¡pÉ¡¢R¢S iÉ¡Cz   

(kichu khaʃ kɔtha kɔhibær læigæ tomar kache æʃæchiɈi bhæi) 

Arabic words: khaʃ (خاص - special) 

Meaning:  O brother, I have come to you to say something special.  

• HÉ¡LÚV¥ −M¡m¡p¡ LClÉ¡ L−q¡ −a−h−a¡ −a¡j¡l q¡−S¡aV¡ f¤l¡ LaÚ−a f¡lÚ−h¡z   

(æktu kholaʃa kɔiræ kɔho tebeto tomar haɈotʈa pura kɔtte parbo) 

Arabic words: kholaʃa (خ�صة – clear cut), haɈot (حاجة -need) 

Meaning: Tell me clearly without hesitation and then I able to fulfil 

your requirements. 

• −j±p¤¤j BQÚR¡ mu, N¡−S¡m mÉ¡CNÉ¡ −N−Rz   

(mousum accha lɔj, gaɈol læigæ geche) 
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Arabic words: mousum (موسم - session), gaɈol (غزير – heavy rain) 

Meaning: The weather is not so good and it is raining cats and dogs.  

• −R¡VÚ−V¡ bÉ¡CLÉ¡ Së LClÉ¡ b¤C−a −q¡C−h e¡¢q−m h−s¡ −q¡C−m m¡N¡m f¡Ju¡ SÉ¡C−h e¡z 

(choʈʈo thæikæ Ɉɔbdɔ kɔiræ thuite hoibe naihile bɔɽo hoile lagal paoja 

Ɉæibe na) 

Arabic words: Ɉɔbdɔ (ضبط - restraint) 

Meaning:  Restrain should be there from the early age. Otherwise it 

will be out of control.  

• BQÚR¡ S¡−qm −m¡−Ll f¡õ¡C fCsÉ¡¢Re¤, −p−N¡−eC−a¡ q¡j¡l f¡ SMj −q¡uÉ¡¢R−m¡z   

(accha Ɉahel loker pallai pɔiɽæchinu, ʃegoneito hamar pa Ɉɔkhɔm 

hojæchilo) 

Arabic words: Ɉahel (جاھل - ignorent), Ɉɔkhɔm (ضخم - injury) 

Meaning: I have got the company of such an ignorant man and due to 

his fault I got injured in my leg. 

• j¡¢N M¤¢h −S¢Ÿ, Al −p¡−a m¡N−m q¡j¡l C−‹¡a b¡LÚ−he¡z   

(magi khubi Ɉeddi, ɔr ʃote lagle hamar iɈɈot thakbena) 

Arabic words: Ɉeddi (جدى - insister), iɈɈot (عزة - honour) 

Meaning: The whore is stubborn. If I have a scuffle with her I shall 

lose my honour.  

• Ml¡ fCsÉ¡−R f¡V S¡N cÉ¡Ju¡l S¡N¡NÉ¡m¡ ö¢MuÉ¡ −N−Rz   

(khɔra pɔiɽæche paʈ Ɉag dæojar Ɉagagæla ʃukhijæ geche) 

Arabic words: Ɉag (زاغ – keep something covered for rippen)  

Meaning:  Drought has set in. The places where jute plants are kept 

under the water to prepare fabric jutes have been dried.    
• −X¡mV¡ ¢muÉ¡ BC−a¡, −N¡−p¡m LlÚ−h¡z   

(dolʈa lijæ aito, goʃol kɔrbo) 

Arabic words: dol (دلو - bucket), goʃol (غسل - bath) 
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Meaning: Bring the bucket. I shall bathe.  

• ¢cuÉ¡−s HChÉ¡l L¡m¡C i¡−m¡ −g¡CmÉ¡−Rz   

(dijæɽe eibær kalai bhalo phoilæche) 

Arabic words: dijæɽe (ديار – areas near river) 

Meaning: The production of kalai (leguminous seeds of pulse) at 

Diyar (areas near the river) is good in this year.  

• Bc−d¡¢n −q¡CuÉ¡ −NmÉ¡ ¢LeÚ−a¡ HÉ¡LV¡ e¡h¡−m¡−Ll bÉ¡CLÉ¡J Bi¡−l¡a bÉ¡CLÚmÉ¡z   

(addhoʃi hoijæ gelæ kinto ækta nabaloker thæikæo avarot thæklæ) 

Arabic words: nabalok ( _ بلغة - immature boy)  

Meaning: You have passed almost half of your age. But your quality is 

less than even an immature boy.  

• HÉ¡−j¡e M−h¡l öeÚe¤ −kVÉ¡l L¥e¤ −e¡¢Sl eÉ¡Cz 

(æmon khɔbor ʃunnu Ɉeʈær kunu noɈir næi) 

Arabic words: khɔbor (خبر -news), noɈir (نظير - instances) 

Meaning: We heard such news that has no instances.  

• ¢faÚ−a¡L Lb¡C h¡q¡p Ll¡ −m¡LÚ−L q¡¢j −cMÚ−a f¡¢leÉ¡z  

(Pittok kɔthai bahaʃ kɔra lokke hami dekhte parinæ) 

Arabic words: bahaʃ (بحث –logical arguments) 

Meaning: I dislike that man who applies logic in each saying.  

• hÉ¡N¡l L¡j LClÉ¡ ¢mhÉ¡l k¤N nÉ¡p −q¡CuÉ¡ −N−Rz  

(bægar kam kɔiræ libær Ɉug ʃæʃ hoهjæ geche) 

Arabic words: bægar (بغير – without payment)  

Meaning: The era is no more that get someone to work without 

payment. 

• H−M¡eL¡l k¤−NJ hlhl −m¡−Ll °pwMÉ¡ jÉ¡mÉ¡Cz  

(ækhonkar Ɉugeo bɔrbɔr loker ʃoiŋkhæ mælæi) 

 Arabic words: bɔrbɔr (بربر - uncivilized) 
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Meaning:  There are barbarious persons even in the present era.  

• i¥m LClÉ¡−R¡ HÉ¡l j¡p¤¤m ¢c−a −q¡C−hz  

(bhul kɔiræcho ær maʃul dite hoibe) 

Arabic words: maʃul (محصول - recovery) 

Meaning: You have done mistakes. So you have to pay for it. 

• −a¡j¡l Lb¡ −j¡a¡−hL L¡j −q¡C−hz  

(tomar kɔtha motabek kam hoibe) 

Arabic words: motabek (متابعة - accordingly), 

Meaning: The work will be done according to you.  

• E HNmÉ¡ L¡−jl j¡¢qlz   

(u eglæ kamer mahir) 

Arabic words: mahir (ماھر - expert) 

Meaning: He is an expert of these works. 

• phpju BfÚe¡ jl¢S j−a¡e Qm¡ ¢WL muz   

(ʃɔbʃɔmɔj apna mɔrɈi mɔton cɔla ʈhik lɔj) 

Arabic words: mɔrɈi (مرجع - will) 

Meaning: All the time, one should not do the work according to his 

own will. 

• a¥¢j j¡j¤¢m Lb¡ L−q¡¢e, jÉ¡mÉ¡C h−s¡ Lb¡ LCqÉ¡−R¡z   

(tumi mamuli kɔtha kɔhoni, mælæi bɔɽo kɔtha kɔhæcho) 

Arabic words: mamuli (معمولي -trifle) 

Meaning: You did not say anything trivial but a humiliating one.  

• HÉ¡aÚ−a¡ h−s¡ L¡j LClhÉ¡l q¡j¡l j¡S¡m eÉ¡Cz   

(ætto bɔɽo kam kɔirbær hamar maɈal næi) 

Arabic words:  maɈal (مجال – field > ability) 

Meaning: I have no ability to do such a great work.  
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• −j¡L¡ fÉ¡C−mC HÉ¡l hcm¡ ¢muÉ¡C R¡s−h¡z   

(moka pæilei ær bɔdla lijæi chaɽbo) 

Arabic words: moka (موقع – chance), bɔdla (بدل - revenge) 

Meaning: If I get a chance, I will take the revenge.  

• −a¡j¡l L¡−R Lu lLj ¢S¢ep B−Rz   

(tomar kache kɔj rɔkɔm Ɉiniʃ ache) 

Arabic words: rɔkɔm (رقم - kind), Ɉiniʃ ( جنس - thing < variety) 

Meaning: How many kinds of things do you have?  

 

3.5.3. Arabic Influence Regarding Socio-Cultural Affairs 

The practical usages of Arabic words on Sher Shah Abadi dialect 

regarding social affairs are mentioned below. 

• J−l h¡h¡ A−L ¢L ödÚlÉ¡hÉ¡l Bn¡ B−R? E −a¡ B−S¡−ml j¡l¡z 

(ore baba ɔke ki ʃudhræbær  aʃa  ache ? u  to aɈoler mara) 

Arabic words: baba (بابا – father, used as address), aʃa (عسى – hope), 

aɈɔl (اجل – destiny) 

Meaning: oh!  Is there any hope to rectify his behavior? Actually he is 

cursed by the destiny. 

• −h¢VRÉ¡mÉ¡ Ly¡−Ql SÉ¡Ca, phpju ¢MuÉ¡m l¡MÚ−a −q¡C−h S¡−a L¥e¤ BCh e¡ E−Wz 

(beʈichælæ kŋacer Ɉæit, ʃɔbʃɔmɔj khijæl rakhte hoibe Ɉate kunu aib na 

uʈhe) 

Arabic words: Ɉæit (ذات – nature), khijæl (خيال – care), aib (عيب –

defame) 

Meaning: Virgin daughters are like glass. So the guardians should be 

always careful to take care of them so that any one does not impose 

any allegation.  

• L¥eÚ−W kÉ¡ChÉ¡ ¢S Bî¡? Bî¡¢S q¡¢j −a¡j¡l −py¡−a k¡−h¡z 
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(kunʈhe Ɉæibæ Ɉi abba ? abbaɈi hami tomar ʃŋote Ɉabo) 

Arabic words: abba (أباء - father) 

Meaning: O my father! Where will you go? I want to go with you. 

• Bn¡ LClÉ¡¢Re¤ −f¡¢qmLÉ¡l hÉ¡V¡l ¢hqÉ¡−a Lj−pLj S¡−g¡a −a¡ ¢chÉ¡ ¢LeÚa¥ L¥e¤C qL 

am¡p ¢mmÉ¡e¡, Bhp¤¤p −l¡qÉ¡C NÉ¡−m¡z 

(aʃa kɔiræchinu  pohilkær bætar bihæte kɔmʃekɔm Ɉaphot to dibæ kintu 

kunui hɔq tɔlaʃ lilæna, abʃuʃ rohæi gælo) 

Arabic words: aʃa (عسى - hope), Ɉaphot (ضيافة - invitation), hɔq (حق - 

right), tɔlaʃ (طلس - search) 

Meaning: We expected that at least you would invite us to the 

marriage ceremony of your eldest son. But you didn’t enquire of us.  

• qy¡l−O −j¡−q¡¢S−c L¥eÚ−W bÉ¡CLÉ¡ HÉ¡LV¡ BS−e¡¢h −j¡p¡¢gl AÉ¡pÉ¡−Rz 

(hŋarghe mohoɈide kunʈhe thæikæ ækta aɈnobi moʃaphir æʃæche) 

Arabic words: mohoɈide (مسجيد - mosque), aɈnobi (اجنبي - stranger), 

moʃaphir (مسافر - traveler) 

Meaning: From an unknown place a traveller has arrived at our 

Mosque.   

• BmÚq¡c¡ MÉ¡C−R¡ cÉ¡C−R¡ −a¡ ¢L−N¡−e −j¡e V¥V¡V¥¢V −q¡C−hz 

(alhada khæicho dæicho to kigone mon ʈuʈaʈuʈi hoibe) 

Arabic words: alhada ( حيدةعلى   - separate) 

Meaning: You are living separately. Why is there misunderstanding 

between you? 

• ýL¥j BqÚL¡j jÉ¡CeÉ¡ e¡ QmÚ−m, −LS¡¢e L¥e B−f¡c −Q¡CmÉ¡ B−pz 

(hukum ahkam mæinæ na colle, keɈani kun apod coilæ aʃe) 

Arabic words: hukum (حكم - order), ahkam (احكام - principle), apod (افة 

- difficulties) 

Meaning: We should always be sincere about orders lest we should be 

in trouble. 
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• a¥¢j −k L¡jM¡eV¡ LlÚ−R¡, −pVÉ¡l B−S¡l fÉ¡ChÉ¡l Bn¡ B−R¢S iÉ¡C? 

(tumi Ɉe kamkhanta kɔrcho, ʃeʈær aɈor pæibær aʃa acheɈi bhæi) 

Arabic words: aɈor (اجر – reward), aʃa (عسى - hope) 

Meaning: Is there any hope of getting reward for the work   you are 

doing?  

• ¢hQÉ¡l n¡¢m−p e¡ kÉ¡uÉ¡ B¢MS gÉ¡CpÚmÉ¡ LClÉ¡¢me¤z 

(bicær ʃaliʃe na Ɉæjæ akhiɈ phæiʃlæ kɔirælinu) 

Arabic words: ʃaliʃe (ثالث – third party), akhiɈ ( ذ أخ – compromise 

before trail), phæiʃlæ (فيصلة - decision) 

Meaning: Without going to the village court for redressal of grievance, 

we compromised the controversy among ourselves. 

• Bce¡ Bce¡ ¢S¢ep ¢muÉ¡ ¢L−N¡−e −k −a¡jÚl¡ HÉ¡−a¡ VLTL LlÚ−R¡? 

(adna adna  Ɉiniʃ lijæ kigone Ɉe tomra æto ʈɔkɈhɔk kɔrcho?) 

Arabic words: adna (أدنى - trifling) 

Meaning: Why are you quarrelling over such trivial things?   

• −a¡j¡l BqÚ¢muÉ¡l a¡¢hJa −Lje B−Rz 

(tomar ahlijær tabiot kemon ache) 

Arabic words: ahlijæ (أھلية - wife), tabiot (طبيعة - health) 

Meaning: How is your wife?   

• jÉ¡mÉ¡C c¤LÚLÉ¡VÉ¡ HÉ¡aÚ¢c−e HÉ¡L S¡lÚl¡ Bl¡j fÉ¡CuÉ¡−Rz 

(mælæi dukkætæ ætdine æk Ɉarra aram pæijæche) 

Arabic words: Ɉarra (ذرة – atom, very little), aram (ارم - comfort) 

Meaning: He has got a little relief after a prolonged suffering. 

• j¡cÚl¡p¡l Bc¡C−ul mÉ¡NÉ¡ S¡mp¡ −q¡C−h, −p−N¡−e HpÚ−aq¡l h¡¢ql LClÉ¡−Rz 

(madrasar adaijer lægæ Ɉalʃa hoibe, segone eʃtehar bahir kɔiræche) 

Arabic words: madrasa (مدرسة - school), adaij (أداء - collect), Ɉalʃa 

 (handbill - اشتھار) eʃtehar ,(gathering - جلسلة)
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Meaning: Handbill related to an Islamic gathering has been published 

for the collection of funds for madrassa.  

• AlÚ−O −j¡−q¡¢S−c AÉ¡CS HSÚ−aj¡ −q¡C−hz 

(ɔrghe mohoɈide æiɈ eɈtema hoibe) 

Arabic words: mohoɈide (مسجيد - mosque), eɈtema (اجتماء – Islamic 

discussion) 

Meaning:  An Islamic discussion will be held in their Mosque.  

• k¡l−O H−‹¡−al L¥e¤ c¡j eÉ¡C, −hqÉ¡uÉ¡ Al¡C ¢heÉ¡ S¡−g¡−a −m¡−Ll h¡sÚ−a MÉ¡C−a 

kÉ¡C−a f¡lÚ−hz 

(Ɉarghe eɈɈoter kunu dam næi, behæjæ, ɔrai binæ Ɉaphote loker baɽte 

khæite Ɉæite parbe) 

Arabic words: eɈɈot (عزة - honour), behæjæ (بحياء – shameless), Ɉaphot 

 (invitation - ضيافة)

Meaning: Only those who have no honour and shame can have food in 

people’s house without invitation.   

• j¡e¤o HÉ¡LÚV¡ −R¡−–¡ −j¡−–¡ Q¡LÚ¢ll mÉ¡NÉ¡ LaÚ−a¡ f¡−f¡s −hmÚ−R, Bl E −h−m Q¡LÚ¢l−a 

HpÚ−a¡g¡ ¢cuÉ¡ hÉ¡−h¡p¡ LlÚ−h, HlÚL¥j −hL¥h Y¥CsÉ¡ fÉ¡hÉ¡ −Lý¢S? 

(manuʃ ækʈa choʈʈo moʈʈo cakrir lægæ kotto papoɽ belche, ar u bele 

cakrite eʃtopha  dijæ bæboʃa  kɔrbe, erkum  bekub ɖhuiɽæ pæbæ kehuɈi 

?) 

Arabic words: eʃtopha (إستعفاء - resignation), bekub (وقوف   - foolish) 

Meaning: people leave no stone unturned to get big or small jobs, but 

he will resign his job to do business. Will anyone find such a fool? 

• HeÚ−aL¡m qJu¡l −p¡−a −p¡−aC pj¡−Sl −m¡L−S¡e −S¡m¢c Lhl M¤s¡, S¡e¡S¡ J L¡−g¡e 

c¡−g¡−el hÉ¡−h¡pÚa¡ öl¦ LClÉ¡−Rz 

(entekal hɔojar sote sotei sɔmaɈer lokɈon Ɉoldi kɔbor khuɽa, ɈanaɈa o 

kaphon daphoner bæboʃta ʃuru kɔiræche) 



135 

 

Arabic words: entekal (إنتقال - death), Ɉoldi (جلدي - hustle), kɔbor (فبر - 

grave), ɈanaɈa (جنازة – burial prayer) 

Meaning: The people of the society have started to dig the grave and 

arrange the burial prayer and burial dress shortly after the death.  

• a¥¢j L¡jM¡eV¡l ChÚ−ac¡ L−l¡ q¡¢j HÉ¡l CeÚ−aq¡ LClÉ¡C R¡sÚ−h¡z 

(tumi kamkhanʈar ibteda kɔro hami ær inteha kɔiræi chaɽbo) 

Arabic words: ibteda (إبتداء - beginning), inteha (إنتھاء - ending) 

Meaning: Start of the work and I will conclude it.  

• CpÚ−aL¡j¡−al −p¡−a a¥¢j I L¡jM¡eV¡ L¢lJz 

(iʃtekamater ʃote tumi oi kamkhanʈa kɔrio) 

Arabic words: iʃtekamat (استقامفت - stability) 

Meaning: Do that work with stability. 

• hš²¡ p¡−q−hl i¡−m¡j−a¡e HpÚ−aLh¡m Ll−a −q¡C−h e¡−q¡C−m f−l S¡mp¡−a −XV f¡Ju¡ 

kÉ¡C−he¡z 

(bɔkta ʃaheber bhalomɔton eʃtekbal kɔrte hoibe nahoile pɔre Ɉalʃate deʈ 

paoja Ɉæibe na) 

Arabic words: ʃaheb (صاحب – honorary address), eʃtekbal (استقبال - 

welcome) 

Meaning: We must welcome and felicitate the orator properly. 

Otherwise we won’t get his next appointment.  

• S¡e¡S¡l ej¡S öl¦ LClhÉ¡l B−N j¤m¢hlÉ¡ j¡CuÉ¡−al A−lnl¡−L fy¡Q ALa ej¡S 

fsÚq¡l mÉ¡CNÉ¡ HLl¡l Ll¡C ¢LeÚ−a¡ aÉ¡−j¡e g¡CcÉ¡ queÉ¡z 

(ɈanaɈar nɔmaɈ ʃuru kɔirbær age mulbiræ maijæter ɔreʃrake pŋac ɔkɔt 

nɔmaɈ pɔɽhar læigæ ekrar kɔrai kinto tæmon phaidæ hɔjnæ) 

Arabic words: ɈanaɈa (جنازة – offering salat before buried), ʃuru (شروع 

- beggining), mulbi (مولوي – learned of Islamic jurisdictions), ɔreʃ (وارث 

- inhebitor), ɔkɔt (وقت - time), ekrar (اقرار - agreement), phaidæ (فائدة - 

advantage) 
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Meaning: Although the Maulabis obtain assurance from the inheritors 

of the dead person of offering Salat   five times before Janaja (offering 

salat before buried) but its result is almost nothing.   

• ¢e−Sl HL¢auÉ¡−l Qm¡ −m¡−Ll −j¡¢p−h¡−a pj¡S c¡¢u muz 

(niɈer ektijære cɔla loker moʃibote sɔmaɈ daji lɔj) 

Arabic words: ektijær (اختيار - whims and desire), moʃibot (مصيبة - 

misfortunate), daji (داعية - responsible)  

Meaning: The society is not responsible for the person who acts 

according to his whims and desire. 

• ¢heÉ¡ HS¡−S¡−a L¡q¡¢l h¡¢sl ¢iaÚ−l Y¥L¡ ¢WL muz 

(binæ eɈaɈote kahari baɽir bhitre ɖhuka ʈhik lɔj) 

Arabic words: eɈaɈot (إجازة - permission) 

Meaning: It is not acceptable to trespass into someone’s house.  

• S¥Ÿ¡ −q¡CuÉ¡ MÉ¡C−m HSj¡¢m h¡sÚ−a e¡ bÉ¡CLÉ¡ BmÚq¡c¡ h¡¢s °auÉ¡l LmÚ−m −h¢n 

HaÚ¢je¡−el −p¡−a h¡p Ll¡ SÉ¡C−hz 

(Ɉudda hoijæ khæile eɈmali baɽte na thæikæ alhada baɽi toijær kɔlle beʃi 

etminaner ʃote baʃ kɔra Ɉæibe) 

Arabic words: eɈmali (إجمالي - joint), alhada ( حيدةى عل  - separate), toijær 

 (confident - اطمنان) etminan ,(make - تيار)

Meaning: To build separate house for living peacefully is better than 

living separately in a joint house.   

• HÉ¡Lja qJ¢S i¡C HLÚ−am¡g −L¡¢lJe¡z 

(ækmɔt hɔoɈi bhai ektelaph koriona) 

Arabic words: ektelaph (اخت�ف - contradiction),  

Meaning: Do not do contradictions. Please agree to a common idea. 

• ¢hqÉ¡l HeÚ−aS¡j i¡−m¡j−a¡e −q¡uÉ¡¢R−m¡, −Lý HaÚl¡S Ll−a f¡−l¢ez 

(bihær enteɈam bhalomɔton hojæchilo, kehu etraɈ kɔrte pareni) 
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Arabic words: enteɈam (انتظام - arrangement), etraɈ (اعتراض - 

objection) 

Meaning: The arrangement of marriage ceremony was good enough to 

avert any kind of objection and complain from anyone.  

• Al¡ iÉ¡CNÉ¡m¡ phpju HaÚ−ag¡−L b¡−Lz 

(ɔra bhæigæla ʃɔbʃɔmɔj ettephake thake) 

Arabic words: ettephak (اتفاق – agree with each other) 

Meaning: Those brothers always agree with one other. 

• HÉ¡aÚ−a¡ h−s¡ L¡j LClÉ¡ ¢muÉ¡−R¡, q¡jl¡ HÉ¡LV¥L¡J HqÚp¡p Ll−a f¡¢l¢ez 

(ætto bɔɽo kam kɔiræ lijæcho hamra æktukao ehʃaʃ kɔrte parini) 

Arabic words: ehʃaʃ (إحساس - inkling) 

Meaning: We did not have an inkling that you had done such a great 

deed. 

• h¤sÚq¡ f¡MÚs¡ −m¡−Ll¡−L HÉ¡LV¥ Hqp¡e Ll−m i¡m¡C B−Rz 

(buɽha pakhɽa lokerake æktu ehʃan kɔrle bhalai ache) 

Arabic words: ehʃan (إحسان - favour) 

Meaning: It is good to favour the old.  

• B−mj Jm¡j¡l¡−L Hq−al¡j Ll¡ E¢Qaz 

(alem olamarke ehteram kɔra ucit) 

Arabic words: alem (عالم – learned men of Islam), olama (علماء – 

knowing men), ehteram (احترام - respect) 

Meaning: We should respect the learned persons. 

• S¥¢c L¥eÚ¢W HÉ¡¢a−jl qL mpÚ−V¡ qu a¡C¢q−m −N¡–¡ pj¡S−LC Sh¡h¢c¢q Ll−a −q¡C−hz 

(Ɉudi kunʈhi ætimer hɔq lɔʃʈo hɔj taihile goʈʈa ʃɔmaɈkei Ɉɔbabdihi kɔrte 

hoibe) 

Arabic words: ætim (يتيم - orphan), hɔq (حق - right), Ɉɔbabdihi (جواب – 

responsible to Allah) 
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Meaning: If the orphans are deprived of their rights, all the people of a 

society would be responsible and answerable to Allah in the afterlife.   

• I RÉ¡CmÉ¡V¡ Jo¤m L¡e¤e jÉ¡CeÉ¡ Q−mz 

(oi chæilæʈa oʃul kanun mæinæ cɔle) 

Arabic words: oʃul (أصول – principle), kanun (قانون – maintain curtsy) 

Meaning: That boy always follows principles and maintains courtesy.  

 
• HÉ¡−j¡e LClÉ¡ −m¡¢Ÿ L¡VÚ−m¡ −k c¡−c¡l L−h¡−ll JS¥c Bl h¡¢L b¡L−m¡ e¡z 

(æmon kɔiræ loddi kaʈlo Ɉe dador kɔborer oɈud ar baki thaklo na) 

Arabic words: kaʈlo (قطع – to cut), kɔbor (قبر - grave), oɈud (وجود - 

existence), baki (باقى - remaining) 

Meaning: The erosion of the river left no trace of the grave of my 

grandfather.  

• h¡−m¡p RÉ¡CmÉ¡l mÉ¡CNÉ¡ f¤u¡¢a phpju aÉ¡m L¡−S¡m −j¡S¥a l¡−Mz 

(baloʃ chæilær læigæ pujati ʃɔbsɔmɔj tæl kaɈol moɈut rakhe) 

Arabic words: kaɈol (خجل - collyrium), moɈut (موجود - stock) 

Meaning: The mother of a baby always keeps stock of oil and 

collyrium at hand.  

• e¡e¡ e¡¢el h¡¢s −N−m M¡m¡ j¡j¤l−O ¢McÚ−j¡a f¡Ju¡ k¡Cz 

(nana nanir baɽi gele khala mamurghe khidmot paoja Ɉi) 

Arabic words: khala (خالة – maternal aunt), khidmot (خدمة - service) 

Meaning: If one goes to the maternal grandfather’s, one gets much 

care from aunts and uncles. 

• k¡l N−l¡S fs−h −p BCpÉ¡ ¢muÉ¡ kÉ¡C−hz 

(Ɉar gɔroɈ pɔɽbe ʃe aiʃæ lijæ Ɉæibe) 

Arabic words: gɔroɈ (غرض - need) 

Meaning: A person in need will fetch it. 

• Al N¡¢g−m¡¢al mÉ¡CNÉ¡ HÉ¡−a¡ h−s¡ BL¡j −q¡C−m¡z 

(ɔr gaphilotir læigæ  æto bɔɽo akam hoilo) 
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Arabic words: gaphiloti (  (negligence - فلةغ 

Meaning: Such a mishap took place only due to his negligence. 

• N¡Ÿ¡¢l LClhÉ¡l Bl S¡N¡ f¡¢meÉ¡z 

(gaddari kɔirbær ar Ɉaga palinæ) 

Arabic words: gaddari (غدارى - fraud) 

Meaning: Haven’t you found any place to do treachery?  

• −m¡−Ll ¢i−sl −Q¡−V S¡N¡M¡eV¡ NjNj Ll−Rz 

(loker bhiɽer coʈe Ɉagakhanʈa gɔmgɔm kɔrche) 

Arabic words: gɔmgɔm (غمغمة – hue and cry) 

Meaning: The place is agog with the hue and cry of people.  

• Bl LaÚ¢ce −N¡m¡¢j MÉ¡CVhÉ¡, ¢e−Sl f¡−u M¡¢sqÉ¡ ¢LR¥ L−l¡z 

(ar kɔtdin golami khæiʈbæ, niɈer paje khaɽihæ kichu kɔro) 

Arabic words: golami (غ�مى - slavery) 

Meaning: How long would you live a life of servitude? Do something 

to attain selfdependence. 

• q¡¢j ¢L L¡q¡l¦ a¡−h B¢R −k L¡q¡l¦ je j−a¡e Qm−h¡z 

(hami ki kaharu tabe achi Ɉe kaharu mɔn mɔton cɔolbo) 

Arabic words: tabe (تابع - dependent) 

Meaning: Am I dependent on anyone that I am to follow someone?  

• pj¡−S −h¡CpÉ¡ Mhlc¡l g¥S¥m Lb¡ L¢qhÉ¡e¡, qL Lb¡ L−q¡ e¡ −q¡C−m mL LClÉ¡ b¡−L¡z 

(ʃɔmaɈe boiʃæ khɔbɔrdar phuɈul kɔtha  kɔhibæna, hɔq kɔtha kɔho na 

hoile lɔk kɔiræ thako) 

Arabic words: phuɈul (فضول - useless), hɔq (حق - right) 

Meaning: Never speak anything useless in a social gathering. Either 

say right or keep silent.  

• q¡¢j −h¢euÉ¡¢a L¡j LaÚ−a f¡l−h¡e¡, Bõ¡l L¡−R ¢qpÉ¡h ¢c−a −q¡C−hz 

(hami benijæti kam kɔtte  parbona, Allar kache hiʃæb dite hoibe) 

Arabic words: benijæti (  نية  - partiality), hiʃæb (حساب - account) 
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Meaning: I cannot do anything partial. Otherwise I have to answer to 

Allah.  

• h¤h¤l jÉ¡mÉ¡C h−a¡L B−Rz 

(bubur mælæi bɔtok ache) 

Arabic words: bubu (بؤبؤ - grandmother), bɔtok (بطة - duck) 

Meaning: My grandmother has many ducks.  

• L−h jl−a −h¡CphÉ¡ a¡J −a¡j¡l −h¡¢M¢mfe¡ R¥VÚ−m¡e¡z 

(kɔbe mɔrte boiʃbæ tao tomar bokhilipɔna chuʈlona)  

Arabic words: bokhil (بخيل - misery) 

Meaning:  Death is at hand, but you have not got rid of your misery. 

• L¡jM¡eV¡ LClÉ¡ nÉ¡p Ll−a f¡l−m hLÚ¢np ¢c−h¡z 

(kamkhanʈa kɔiræ ʃæʃ kɔrte parle bɔkʃiʃ dibo) 

Arabic words: bɔkʃiʃ (بخشيش – extra reward) 

Meaning: If you can complete the work, you will be given extra 

reward.   

• RÉ¡mÉ¡V¡ HÉ¡LÚ−Lh¡−l jn…m −q¡uÉ¡ fsÚ¢q−R, ¢LR¥ LClhÉ¡l Bn¡ B−Rz 

(chælæʈa ækkebare mɔʃgul hojæ pɔɽhiche, kichu kɔirbær aʃa ache) 

Arabic words: mɔʃgul (مشغول - absorbed), aʃa (عسى - hope) 

Meaning: The boy is absorbed in his study. It can be hoped that he will 

do something formidable in future.  

• ph¢LR¥ −j¡a¡−ue B−R, AX¡l fÉ¡−mC L¡j öl¦z 

(sɔbkichu motajen ache, ɔɖar pælei kam ʃuru) 

Arabic words: motajen (متعين - deploying), ʃuru (شروع - start) 

Meaning: Everything is deployed, just need an order and the work will 

start. 

• j−g¡p−m bÉ¡CLÉ¡ AiÚiÉ¡p, nq¡−ll O¤¢Qj¤¢Q−a b¡LÚ−a i¡−m¡ m¡−Ne¡z  

(mɔphoʃɔle thæikæ ɔbhbhæʃ, ʃɔharer ghucimucite  thakte bhalo lagena) 

Arabic words: mɔphoʃɔl (مفصل - countryside) 



141 

 

Meaning: Being habituated with staying at countryside. I dislike the 

congestion of town life. 

• −j¡n¡q¡l −q¡uÉ¡ −k−W −p−W O¤ClÉ¡ hÉ¡s¡¢Ra, N¡ d¤CuÉ¡ S¡a f¡a qz 

(moʃahar hojæ Ɉeʈhe ʃeʈhe ghuiræ bæɽachit, ga dhuijæ Ɉat pat hɔ) 

Arabic words: moʃahar (مشحر - sooty), Ɉat (ذات – an identity) 

Meaning: You are wandering having sooty figure, wash your body and 

express your identity as cultured boy.  

• Al j¡Lp¡c ¢L B−R h¤T¡ j¤n¢Lmz 

(ɔr makʃad ki ache buɈha muʃkil) 

Arabic words: makʃad (مقصود - intension), muʃkil (مشكيل - difficult), 

Meaning: It is difficult to realize his intensions.  

• HÉ¡a i¡−m¡ j¡e¤¢ol ¢f−R L¥e¤ ja−m¡h B−Rz 

(æto bhalo manuʃir piche kunu mɔtlob ache) 

Arabic words: mɔtlob (مطلب - motive) 

Meaning: There may be some motives behind so much good 

behaviour. 

• j¤MÉ ¢hou B−m¡Qe¡ L−l¡z 

(mukhkhɔ biʃɔj alocona  kɔro) 

Arabic words: mukhkhɔ (مخ - main) 

Meaning: Discuss the main subject. 

• T¡j¡m¡ Bl B−N h¡s¡C−q¡e¡, HÉ¡LV¡ lg¡cg¡ LClÉ¡ mÉ¡Jz 

(Ɉhamala ar age baɽaihona, ækʈa rɔphadɔpha kɔiræ læo) 

Arabic words: rɔphadɔpha (رفع دفع – compromise)                 

Meaning: Do not carry forward the dispute anymore and make a 

compromise. 

• h¡¢s−a m¡CL −h¢V b¡L−m j¡ h¡−fl ¢e¾c q¡l¡j −q¡uÉ¡ k¡Cz 

(baɽite laik beʈi thakle ma baper nind haram hojæ  Ɉai)   
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Arabic words: laik (ئق_ – worthy of marriage), haram (حرام - 

discomfort) 

Meaning:  Parents pass sleepless nights when their daughters attain   

marriageable age. 

 

3.5.4. Arabic Influence Regarding Administrative Activities 

 Some examples of the applications of Arabic vocabularies in the field of 

administrative activities are mentioned below.  

• jÉ¡m¡C −L¡¢pp Lle¤ T¡j¡m¡V¡ pj¡−Sl ¢hQÉ¡−l ¢j¢VuÉ¡ ¢mhÉ¡l, ¢LeÚa¥ qL ¢hQÉ¡l e¡ fÉ¡uÉ¡ 

AÙ¹É¡ fÙ¹É¡ nÉ¡−o Bc¡−m¡−a Bl¢S Lle¤z 

(mælai koʃiʃ  kɔrnu  Ɉhamalaʈa  ʃɔmaɈer bicære miʈijæ libær, kintu hɔk 

bicær na pæjæ ɔʃʈæ pɔʃʈæ ʃæʃe adalote arɈi kɔrnu) 

Arabic words: hɔk (حق - right), adalot (عدالة - court), arɈi (عرضي - 

application) 

Meaning: Having failed to reach out a compromise and get justice 

through social courts after a number of efforts, I was compelled to 

move to the court.  

• Bc¡−m¡a −qy¡−a H−šm¡u¡ fÉ¡uÉ¡¢R, AMe q¡¢Sl −a¡ −q¡C−aC −q¡C−hz 

(adalot hŋote ettelaja pæjæchi , ɔkhon haɈir to hoitei hoibe) 

Arabic words: adalot (عدالة - court), ettelaja (اط�ع - information), 

haɈir (حاضر - present) 

Meaning: I have received a summon from the court. Now I am bound 

to attend there.  

• −a¡−L HC−W JL¡−m¡¢a Ll−a −L XÉ¡CLÉ¡−R, k¡l Lb¡ −p L¢q−hz 

(toke eiʈhe okaloti kɔrte ke ɖæikæche, Ɉar kɔtha ʃe kɔhibe) 

Arabic words: okaloti (وكالة - representation) 

Meaning: Who has called you to plead for someone else? It is he who 

is responsible, will say it.     
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• qy¡−L gy¡p¡ChÉ¡l mÉ¡CNÉ¡ j¡jm¡ c¡¢Mm LClÉ¡¢Rm, −p¡h¤a ¢c−a f¡−l¢e, −p−N¡−e j¡jm¡ 

M¡¢lS −q¡uÉ¡ −N−Rz 

(hŋake phŋaʃaibær lægæ mamla dakhil kɔiræchilo, ʃobut dite pareni, 

ʃegone mamla khariɈ hojæ geche) 

Arabic words: mamla (معاملة - case), dakhil (دخيل - insert), ʃobut (ثبوت 

- evidence), khariɈ (خارج - exclusion) 

Meaning: A false case was lodged to land me in trouble. Due to lack 

of evidence the case was summarily rejected. 

• LÉ¡Cm qy¡l−O i¥yC m¡f−a B¢je Bp−h, eLn¡ M¡eV¡ −S¡N¡s Ll−a −q¡C−hz 

(kæil hŋarghe bhŋui lapte amin aʃbe, nɔkʃa khanʈa Ɉogaɽ kɔrte hoibe) 

Arabic words: amin (امين - surveyor), nɔkʃa (نقشة – trace map) 

Meaning: The surveyor will come tomorrow to measure our land. So 

I have to collect the trace map.   

• q¡¢L−jl cga−l c¢mm Sj¡ e¡ −q¡C−m, IVÉ¡l L¥e¤ c¡j eÉ¡Cz 

(hakimer dɔphtɔre dɔlil Ɉɔma na hoile, oiʈær kunu dam næi) 

Arabic words: hakim (حاكم - judge), dɔphtɔr (دفتر - office), dɔlil (  - دليل

deed), Ɉɔma (جمع - deposit) 

Meaning: There is no value of the deed that has not been submitted to 

the office of the judge concerned. 

• S¢jl AÉ¡Cm Q¡f¡Q¡¢f ¢muÉ¡ L¡¢SuÉ¡ öl¦, f−l L¡V¡L¡¢V −q¡uÉ¡ c¤ a−l¡−gl HÉ¡L−T¡e¡ 

LClÉ¡ c¤−T¡e¡ L¡a¡m −q¡uÉ¡−R, AMe c¤a−l¡−gl −m¡−LlÉ¡C −gl¡lz 

(Ɉɔmir æil capa capi lijæ kaɈijæ ʃuru, pɔre kaʈakaʈi hojæ du tɔropher 

ækɈhuna kɔiræ duɈhona katal hojæche, ɔkhɔn du tɔropher lokeræi 

pherar) 

Arabic words: kaɈijæ (قضية - quarrel), ʃuru (شروع - begin), katakaʈi 

 – فرار) pherar ,(murder – قتل) katal ,(side – طرف) tɔroph ,(to cut – قطع)

escape) 
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Meaning: The quarrel ensued over dispute related to demarcation of 

the border line of two land holdings. Consequently two persons from 

both sides were beheaded. Now the people from both sides are 

absconding. 

• jÉ¡m¡C i¡−m¡j¡e¤o BC−el Q−‚¡−l fCsÉ¡ q¡−S¡a M¡V−R f−l −h−L¡öl M¡õ¡p fÉ¡C−Rz 

(mælai bhalomanuʃ ainer cɔkkore pɔiɽæ haɈot khaʈche pɔre bekoʃur 

khallaʃ pæiche) 

Arabic words: bekoʃur (ب قصور –clean cheat), khallaʃ (خ�ص - 

relaese) 

Meaning:  Many innocent persons have to stay in jail due to 

complexity of laws. Later they get clean cheat and get released from 

jail.  

• Bl −gl −h¢nl i¡N S¡¢mj −m¡L S¡¢je fÉ¡uÉ¡ h¡¢q−lC O¤lÉ¡ hÉ¡sÉ¡C−R, a¡l −p¡−a 

−gl S¥m¤j Ll¡ S¡¢l lÉ¡CMÉ¡−Rz 

(ar pher beʃir bhag Ɉalim lok Ɉamin pæjæ bahirei ghuræ bæɽæiche, tar 

ʃote pher Ɉulum kɔra Ɉari rækhæche) 

Arabic words: Ɉalim (ظالم - oppressor), Ɉamin (ضمين – 

bail/responsible), Ɉulum (ظلوم - crime), Ɉari (جاري - running) 

Meaning: On the other hand most of the criminals take anticipatory 

bail and roam freely with the continuations of their offences.     

• −Q¡l dl¡ fCsÉ¡−R, Ny¡−ul plc¡−ll ¢SÇjÉ¡C l¡M¡ −q¡uÉ¡−Rz 

(cor dhɔra pɔiɽæche, gŋajer ʃɔrdarer Ɉimmæi rakha hojæche) 

Arabic words: ʃɔrdar (سردار - leader), Ɉimmæ ( ذمة - custody) 

Meaning: The thief has been caught and kept in the custody of 

village head.  

• −a¡−L HLl¡l Ll−a −q¡C−h −k a¥C qy¡l−O −Mm¡f ¢LR¥ NÉ¡qÉ¡ hÉ¡sÉ¡¢heÉ¡ a¡C¢q−m 

−a¡−L R¡s−h¡z 
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(toke ekrar kɔrte hoibe Ɉe tui hŋarghe khelap kichu gæhæ bæɽæbinæ 

taihile toke chaɽbo) 

Arabic words: ekrar (اقرار - assurance), khelap (خ�ف - against) 

Meaning: You have to assure that you would not gossip against us 

then you will be released from here. 

• a¥C −a¡ −a¡l k¡ f¡Je¡ q¡¢pm LClÉ¡ −m¢Ra, Bl ¢L ¢QeÚaÉ¡ −Lõ¡ g−aqÚ −q¡uÉ¡−N−Rz 

(tui to tor Ɉa paona haʃil kɔiræ lechit, ar ki cintæ, kella phɔteh hojæ 

geche) 

Arabic words: haʃil (حاصل – acquire), kella (قلعة – fort), phɔteh (فتح – 

victory) 

Meaning: you have realized your dues. What is more there to worry?  

So you have won. 

• A−a¡ −h¢n LC−g¡a ¢c−a f¡l−h¡e¡, ¢juÉ¡c f¡l −q¡uÉ¡ −N−R, −a¡j¡l Bl L¥e¤ c¡¢h 

M¡V−h e¡z 

(ɔto beʃi kɔiphot dite  parbona, mijæd par hojæ geche , tomar ar kunu 

dabi khatbe na) 

Arabic words: kɔiphot (كيفية – explain with reason), mijæd (ميعاد –

deadline), dabi (داوي - demand) 

Meaning: I cannot give explanation any more.Deadline is over. So 

your claims will be futile. 

• j¡mc¡ pcl bÉ¡CLÉ¡ BmÚq¡c¡ Qy¡−Q¡m jq¡L¥j¡ −q¡u¡ −h¢n¢ce qu¢ez 

malda sɔdɔr thæikæ alhada cŋacol  mɔhakuma hoja beʃidin hɔjni) 

Arabic words: sɔdɔr (صدر - centre), alhada ( حيدةى عل  - separate), 

mɔhakuma (محكمة – subdivision/court) 

Meaning:  Chanchal subdivision was formed from Malda Head 

Quarters no long ago 

• L¡¢Vq¡l f¡lM¡ä ¢hL¡n A¢gpÉ¡−ll L¡−R HÉ¡LV¡ Bl¢S ¢muÉ¡ −NRÚe¤ jÉ¡mÉ¡C −S¡¢qc 

LClhÉ¡l f−lq j¤eS¥¢l ¢jmÉ¡−Rz 
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(kaʈihar parkhanɖ bikaʃ ophiʃærer kache ækʈa arɈi lijæ gechnu, mælæi 

Ɉohid kɔirbær pɔreh munɈuri milæche) 

Arabic words: arɈi (عرضي - application), Ɉohid (جھد – hard effort), 

munɈuri (منظرى - grant) 

Meaning: We went to the Block Development Officer of Katihar 

with an application. After very hard efforts it is granted.  

• g¥−pl O−l B…e mÉ¡CNÉ¡ ¢hmL¥m j¤CµRÉ¡ −S¡¢jl c¢mm f¤CsÉ¡ RÉ¡C −q¡uÉ¡ −N−R, AMe 

c¢m−ml eLm a¥mÚ−a −q¡C−hz 

(phuʃer ghɔre agun lægæ bilkul muicchæ Ɉomir dɔlil puiɽæ chæi hojæ 

geche, ɔkhɔn dɔliler nɔkɔl tulte hoibe) 

Arabic words: bilkul (بالكل – on the whole), dɔlil (دليل - deed), nɔkɔl 

 (duplicate – نقل)

Meaning: All the land deeds were burnt to ashes when the thatched 

house caught fire. Now the duplicate copy has to be issued from the 

registry office.   

• fÉ¡CV j¤¢e−nl −p¡−a ¢e−‹ bÉ¡CLÉ¡ ac¡−l¡L LmÚ−m i¡−m¡j−a¡e L¡jM¡eV¡ −q¡C−hz 

(pæiʈ muniʃer ʃote niɈɈe thæikæ tɔdarok kolle bhalomɔton kamkhanʈa 

hoibe) 

Arabic words: tɔdarok (تدارك – looking after) 

Meaning: To get good result the proprietor should stay with the 

labours to look after the work.  

• −a¡L¢c−ll −p¡−a ach£l e¡ −L¡C−m Bõ¡l jcc f¡Ju¡ kÉ¡CeÉ¡z 

(tokdirer ʃote tɔdbir na koile Allar mɔdɔd paoja Ɉæinæ) 

Arabic words: tokdir (تقدير - luck), tɔdbir (تدبير - maintaining), mɔdɔd 

 (help - مدد)

Meaning: Help from Allah cannot be obtained if one’s fate is not 

complemented by hard work.   

• A−l−nl jC−dÉ −S¡¢jl i¡N LClÉ¡ ¢c−a J−S¡−ll nÉ¡p b¡−Le¡z 
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(ɔreʃer mɔidhe Ɉomir bhag kɔiræ  dite oɈorer ʃæs thakena) 

Arabic words: ɔreʃ (وارث - inheritor), oɈor (عذر – self create plea) 

Meaning: There emerge endless pleas to distribute the assets among 

the inheritors.  

• p¡¢mp −h¡CpÉ¡ h¡¢c ¢hh¡¢cl huÉ¡e öe¡l f−lJ L¥e¤ gÉ¡CpmÉ¡C Bp−a f¡−l¢e, nÉ¡o 

Ah¢c pi¡ h¡¢am −q¡CuÉ¡−Rz 

(ʃaliʃ boiʃæ badi bibadir bɔjæn ʃunar pɔreo kunu phæiʃlæi aʃte pareni, 

ʃæʃ pɔɈɈɔntɔ ʃɔbha batil hojæche) 

Arabic words: ʃaliʃ (ثالث – third party), badi (بادئ - oppressed), bibadi 

 - فيصلة) phæiʃlæ ,(statement - بيان) bɔjæn ,(oppressor - ب بادئ)

decision), batil (باطل - cancel) 

Meaning: After hearing the statements of both sides the third party 

could notnot come to a decision. Ultimately the assembly was 

dismissed. 

3.5.5. Arabic Influence Regarding Economic Transactions 

Some examples of the applications of Arabic vocabularies in the field 
of economic transactions are mentioned below. 

• −nln¡q Bh¡¢cl−O jC−dÉ B¢jl −m¡L Y¥sÉ¡C f¡Ju¡ kÉ¡CeÉ¡, Bj −m¡−Ll °pywMÉ¡C 

−h¢nz 

(ʃerʃah abadirghe mɔidhe amir lok ɖhuɽæi paoja Ɉæinæ, am loker 

sŋoikhæi beʃi) 

Arabic words: amir (آمير - richman), am (عام - general) 

Meaning: Hardly rich men are found in the Sher Shah Abadi 

Community. Most of them are general.  

• hÉ¡−h¡p¡−a m¡i −m¡pL¡e hcm¡ hc¢m −q¡C−m hÉ¡−h¡p¡ Qm−h, ¢LeÚa¥ ¢mQÚR¡L¡ −m¡Lp¡e 

−q¡C−aC b¡L−m f¤eÚ¢S öcÚd¡ NÉ¡Ch −q¡CuÉ¡ kÉ¡C−hz 

(bæboʃate labh loʃkan bɔdla bɔdli hoile bæboʃa cɔlbe, kintu licchaka 

lokʃan hoitei thakle punɈi ʃuddha gæib hoijæ Ɉæibe) 
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Arabic words: loʃkan (نقصان - loss), bɔdla (بدل - replacement), bɔdli 

 (invisible - غائب) gæib ,(pure – _ شك) licchaka ,(transfer - بدلي)

Meaning: The inter change of loss and profit is common in business. 

If the loss is continuing without interval then the business would be 

finished. 

• d¡−el fÉ¡CLÉ¡l BCpÉ¡ h¡CeÉ¡ ¢cuÉ¡ −N−R, ¢ae ¢ce h¡−c Bp−a QÉ¡qÉ¡−R, Bp−m 

d¡e JSe LClÉ¡ ¢c−h¡, h¡¢L l¡M−a f¡l−h¡e¡, V¡L¡ Bc¡C LClÉ¡ ¢m−h¡z 

(dhaner pæikær aiʃæ bainæ dijæ geche, tin din bade aʃte cæhæche,  aʃle 

dhan oɈɔn kɔiræ dibo, baki rakhte parbona, ʈaka adai kɔiræ libo) 

Arabic words: bainæ (بيعة – agreement), bade (بعد – after), oɈɔn (وزن 

– weight), baki (باقي – due), adai (أداء – payment) 

Meaning: The buyer of rice came and gave advance for rice as per 

agreement. He wished to come after three days. If he comes, I shall 

weigh my rice and take full payment. There is no scope for credit. 

• AÉ¡CSLÉ¡Cm c¡m¡−ml−O S¡m HÉ¡−j¡e i¡−i RÉ¡qÉ¡ −N−R −k j¡¢m−Ll bÉ¡CLÉ¡ Al−O 

g¡CcÉ¡ −h¢n −q¡C−Rz 

(æiɈkæil dalalerghe Ɉal æmon bhabhe chæhæ geche Ɉe maliker thæikæ 

ɔrghe phaidæ beʃi hoiche) 

Arabic words: dalal (د_ل - broker),   malik (مالك - owner), phaidæ (فائدة 

- profit) 

Meaning: Nowadays the brokers’ network is so widespread that they 

gain more profits than the proprietors.  

• L¡q¡¢l −d¡e −c±ma −h¡CqÉ¡ kÉ¡CeÉ¡ −k kMe Q¡¢qhÉ¡ f¡Ju¡ kÉ¡C−hz 

(kahari dhon doulɔt boihæ Ɉæinæ Ɉe Ɉɔkhon cahibæ paoja Ɉæibe) 

Arabic words: doulɔt (دولة - wealth)  

Meaning: Wealth does not flow like a stream that it can be got at the 

beck and call. 

• −ce¡ j¡q¡−S¡e LClÉ¡ Ol c¤u¡l LCe¤ a¡E −gl −c¡L¡−e jÉ¡mÚm¡C h¡¢Lz 
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(dena mahaɈon kɔiræ ghor dojar kɔinu tau pher dokane mællai baki) 

Arabic words: dena (دين - debt), dujar (دار - gate), dokan (دكان - shop), 

baki (باقي - remaining) 

Meaning: I took loan to build the house, besides the goods in the 

shop are bought on credit. 

• q¡¢m jÉ¡m¡C V¡L¡l q¡E−m¡a ¢muÉ¡¢R, L¥eÚ−W bÉ¡CLÉ¡ p¤¤TÚ−h¡ a¡l −S¡ eÉ¡Cz 

(hali mælai takar haulot lijæchi, kunʈhe thæikæ ʃuɈhbo tar Ɉo næi) 

Arabic words: hali (حالي - current), haulot (حوالة - loan) 

Meaning: Recently huge amount of money is borrowed but there is 

no means to repay.  

• q¡j¡l L¡−R Al Bj¡−e¡a Sj¡ B−R, LMe A−L O¤¢luÉ¡ ¢c−h¡ −k ¢m¢Qe f¡−h¡z 

(hamar kache  ɔr amanot Ɉɔma ache, kɔkhɔn ɔke ghurijæ dibo Ɉe licin 

pabo) 

Arabic words: amanot (أمنة – security money),   Ɉɔma ( جماع - deposit) 

Meaning: His security money is deposited with me, but I am anxious 

about returning his assets for getting relief.   

• B−NC Q¥¢LuÉ¡ ¢muÉ¡¢R HÉ¡L−p¡−a ¢c−a f¡l−h¡e¡, ¢L¢Ù¹ ¢L¢Ù¹ ¢cuÉ¡ p¤¤T−h¡z 

(agei cukijæ liæchi ækʃote dite parbona, kiʃti kiʃti dijæ ʃuɈhbo) 

Arabic word: kiʃti (قسط - instalment)  

Meaning: I have entered into agreement that I would not repay the 

entire amount at a time, rather I shall repay in instalments. 

• h¡S¡−l S¡m V¡L¡ RÉ¡CqÉ¡ −N−R, B−p¡m eLm g¡l¡L Ll¡ j¤n¢Lmz 

(baɈare Ɉal ʈaka chæhæ geche, aʃol nɔkɔl pharak kɔra muʃkil) 

Arabic words: aʃol (أصل - original), nɔkɔl (نقل - dublicate), pharak 

 (difficult - مشكل) muʃkil ,(difference فرق)

Meaning: The market is filled with fake currencies. So it is difficult 

to differentiate between the original and the fake currencies. 

• c¡j Q¥¢LuÉ¡ m−N¡c V¡L¡C j¡m ¢LeÚ−m −W¡CNhÉ¡l iu Lj b¡−Lz 
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 (dam cukijæ lɔgod ʈakai mal kinle ʈhoigbær bhɔj kɔm thake) 

Arabic words: lɔgod (نقد – in cash), mal (مال - goods) 

Meaning: If the goods are bought in cash, then there are fewer 

chances of getting cheated.  

 

3.5.6. Arabic Influence Regarding Physic and Medicine 

Examples of the application of Arabic vocabularies on the Sher Shah 

Abadi dialect concerning to physic and medicine are mentioned 

below.  

• −hj¡l M¤¢îC hÉ¡sqÉ¡ −NRÚ−m¡, −p−N¡−eC −a¡ L¡¢Vq¡l −NRe¤ Hm¡S Ll¡ChÉ¡l mÉ¡CNÉ¡z 

(bemar khubbi bæɽhæ gechlo, ʃegonei to kaʈihar gechnu elaɈ kɔraibær 

læigæ) 

Arabic words: elaɈ (ع�ج - treatment) 

Meaning: Disease took a disastrous turn, so we went to Katihar for 

treatment.    

• fÉ¡CpÉ¡ hÉ¡−N¡l hÉ¡h¡L¢V c¡Ju¡C ¢LeÚ−a f¡¢l¢ez 

(pæisæ bægor bæbakʈi daojai kinte parini) 

Arabic words: bægor (غير - without), daojai (دواء - medicine) 

Meaning: All the prescribed medicines could not be bought due to 

lack of money.  

• −a¡l −cj¡L M¡l¡h −q¡uÉ¡ −N−R e¡¢L, e¡¢q−m Aje AÉ¡CmÉ¡hÉ¡CmÉ¡ hL¢Ra −LeÉ¡z 

(tor demak kharab hojæ geche naki, nahile ɔmɔn æilæbæilæ bɔkchit 

kenæ) 

Arabic words: demak (دماغ - Brain), kharab (خراب - ruin) 

Meaning: Have you lost your mind? Why are you uttering such 

irrelevances?  

• −h‹É¡C S¡s fCsÉ¡−R, W¡ã¡ mÉ¡CNÉ¡ V¥¢V g¥CmÉ¡ −N−R, N−l¡j f¡¢el Ns−N¡sÉ¡ Ll−m 

Bl¡j f¡¢hz 
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(beɈɈæi Ɉaɽ pɔiɽæche, ʈhanʈha læigæ ʈuʈi phuilæ geche, gɔrom panir 

gɔɽgoɽæ kɔrle aram pabi) 

Arabic words: gɔɽgoɽæ (غرغرة - gargle) 

Meaning: Winter has set in severely, as a result you have developed 

tonsillitis.You can get relief by gargling with boiled water. 

• −R¡s¡V¡ HÉ¡LV¥L¡−aC ¢aaÚ¢as LClÉ¡ lÉ¡CNÉ¡ k¡u, Al ¢jSÉ¡S M¤hÚ¢h Ls¡z 

(choɽaʈa ækʈukatei tittiɽ  kɔiræ rægæ Ɉaj, ɔr miɈæɈ khubbi kɔɽa)  

Arabic words: miɈæɈ (مزاز - temparament) 

Meaning: The boy loses his temper within a very short time. His is 

very bad tempered.  

• q¡uÉ¡a h¡¢L −a¡ −gl −j¡m¡L¡a h¡¢Lz 

(hajæt baki to pher molakat baki) 

Arabic words: hajæt (حياة - lifetime), molakat (م�قت - meeting) 

Meaning: There is a chance of meeting if the life span remains.  

• −a¡j¡l BqÚ¢muÉ¡ ¢L q¡j¡m B−R? 

(tomar ahlijæ ki  hamal  ache ?) 

Arabic words: ahlijæ (اھلية- wife), hamal (حامل - pregnant) 

Meaning: Is your wife pregnant?  

• Al q¡m¡a i¡−m¡ eÉ¡C, H−W E−W Hm¡−Sl mÉ¡CNÉ¡ VÉ¡CeÉ¡ ¢muÉ¡ hÉ¡s¡C−a hÉ¡s¡C−a 

q¡jl¡ piÚi¡C ¢jmÉ¡ qulÉ¡e −q¡uÉ¡−Ne¤z 

(ɔr halat bhalo næi, eʈhe uʈhe elaɈer læigæ ʈæinæ lijæ bæɽæite  bæɽæite 

hamra ʃɔbhbhai milæ hɔjræn hojægenu) 

Arabic words: halat (حالة – condition), elaɈ (ع�ج- medical treatment), 

hɔjræn (حيران – perplexed) 

Meaning: The condition of his health is not good. We move here and 

there for his treatment. All of us are perplexed.  

• cÉ¡−n L¥e −k h¡m¡ AÉ¡CpÉ¡−R, ph RÉ¡CmÉ¡−L SÆl −q¡C−a öl¦ LClÉ¡−Rz 

(dæʃe kun Ɉe bala æiʃæche, ʃɔb chæilæke Ɉɔr hoite ʃuru kɔiræche) 
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Arabic words: bala (ب�ء - disease), ʃuru (شروع – begin) 

Meaning: Which disease has broken out in our locality? All children 

are down with fever. 

• ¢MuÉ¡m L−l¡−a¡ ¢S h¤h¤ LaÚ¢ce B−N −a¡j¡l c¡−c¡l HeÚ−aL¡m −q¡uÉ¡¢Rm? I¢c¢e qy¡l−O 

…d¡ −q¡uÉ¡¢Rm, qy¡l ¢MuÉ¡m queÉ¡z 

(khijæl kɔroto Ɉi bubu kɔtdin age tomar dador entekal hojæchilo? 

Oidini hŋarghe gudha hojæchilo, hŋar khijæl hɔjnæ) 

Arabic words: khijæl (خيال - imagination), bubu (بؤبؤ - sister), entekal 

 (death - انتقال)

Meaning: O sister, do you remember when your grandfather died? I 

bore my baby on that day but I can not remember it.   

• S¡e b¡L−a −hS¡e MÉ¡CuÉ¡−m−R¡ q−S¡j Ll−a fÉ¡ClhÉ¡ −a¡? 

(Ɉan thakte beɈan khæijælecho hɔɈom kɔrte pæirbæ to) 

Arabic words: hɔɈom (ھزم - digestion) 

Meaning: You have eaten beyond your capacity. Can you digest it? 

• f¤u¡¢a hÉ¡b¡C L¡¢qm −q¡uÉ¡ −N−R, M¡m¡p −q¡C−a ¢c−l¡w −cCMÉ¡ HÉ¡a−M¡−e q¡pf¡a¡m 

¢muÉ¡ NÉ¡−m¡z 

(pujati bæthai kahil hojæ geche, khalaʃ hoite diroŋ deikhæ ætkhone 

haʃpatal lijæ gælo) 

Arabic words: kahil (قاحل - weak), khalaʃ (خ�ص – free after birth),   

Meaning: The pregnant woman has been down with severe labour 

pain. Considering delay in delivery the patient was taken to hospital. 

• −a¡j¡l−O h¡sÚ−a L¡V¡ f¤s¡l jq¡−m¡j B−R ¢S h¤h¤? HÉ¡LV¥ cÉ¡J−a¡, q¡j¡l q¡−a 

By−Q¡s mÉ¡CNÉ¡ lLÚ−a¡ h¡¢lCqÉ¡ NÉ¡−m¡z 

(tomarghe baɽte kaʈa puɽar mɔhalom ache Ɉi bubu? æktu dæoto, hamar 

hate aŋchoɽ læigæ rɔkto barihæ gælo) 

Arabic words: kata (قطع- cut), mɔhalom (مرھم- oinment), bubu (بؤبؤ - 

sister) 
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Meaning: Is there any ointment for cut and burn in your house? I 

have got my hand scratched and blood is gushing out of the wound.   

• L−uL Lcj qyÉ¡CVÉ¡ B¢NuÉ¡ k¡J, X¡¢q−e O¤ClhÉ¡ plc¡−ll h¡¢s fÉ¡uÉ¡ ¢mhÉ¡z 

(kɔjek kɔdɔm hŋæiʈæ agijæ Ɉao, ɖahine ghuirbæ ʃɔrdarer baɽi pæjæ 

libæ) 

Arabic words: kɔdɔm (قدم – foot step), ʃɔrdar (سردار – village 

headman) 

Meaning: Move few steps ahead, then turn right and you will get the 

house of the village headman. 

• AMe L−j¡−l ¢hQÚRÉ¡ ¢feÚd¡ EWÉ¡ NÉ¡−m¡ z 

(ɔkhɔn kɔmore bicchæ pindha uʈhæ gælo) 

Arabic words: kɔmor (كمرر  - waist) 

Meaning: Now the custom of wearing waist- chain is not in vogue.   

• a¡¢h−Sl N−q¡e¡ muÉ¡ q¡−m −Lý NsÉ¡qÉ¡C eÉ¡z 

(tabiɈer gɔhona lɔjæ hale kehu gɔɽæhæi næ) 

Arabic words: tabiɈ (تعويذة - amulet) 

Meaning:  The ornaments of amulets are designed no longer. 

• h¤sÚq¡V¡l ¢hmL¥m a¡−L¡a nÉ¡p, Bl −Q¡CmÉ¡ ¢glÉ¡ hÉ¡s¡C−a f¡−le¡z 

(buɽhaʈar bilkul takot ʃæʃ, ar coilæ phiræ bæɽaite parena) 

Arabic words: takot (تأقة - strength) 

Meaning: The old man has lost all his strength. So he is unable to 

move.   

• qy¡l−O h¡f¤l a¡¢hJa h¡XÚX¡ i¡−m¡ eÉ¡C, W¡ã¡ mÉ¡CNÉ¡ M¡¢pl −n¡−a Lg EW−Rz 

(hŋarghe bapur tabiot baɖɖa bhalo næi, ʈhanʈha læigæ khaʃir ʃote kɔph  

uʈhche) 

Arabic words: tabiot (طبيعة - health), kɔph (كح - cough)  

Meaning: The physical condition of our father is not so good. He has 

caught cough and cold. 
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• jEa −q¡C−mC l¦ý h¡¢ql −q¡CuÉ¡ Bõ¡l L¡−R −Q¡CmÉ¡ kÉ¡C−h, aMe Bl H h−c¡−el 

L¥e¤ c¡j b¡LÚ−he¡z 

(mɔut hoilei ruhu bahir hoijæ Allar kache coilæ Ɉæibe, tɔkhɔn ar e 

bɔdoner kunu dam thakbena) 

Arabic words: mɔut (موت - death), bɔdon (بدن - body) 

Meaning: After death the soul leaves the body and goes to Allah. 

There is no value of our body then.   

 

3.5.7. Arabic Influence Regarding Household Items 
 
Usages of Arabic vocabularies in Sher Shah Abadi dialect regarding 

utensils, food, drinks and other household items are given below. 

• B−a¡l j¡M¡ −h−m −h¢VRÉ¡mÉ¡l−O mÉ¡CNÉ¡ q¡l¡jz 

(ator makha  bele beʈi chælærghe læigæ haram) 

Arabic words: ator (عطر - perfume), haram (حرام - prohibited) 

Meaning: The use of perfume by females is prohibited according to 

Islamic law. 

•  M¤¢îC jSh¤a LClÉ¡ Ol h¡¢euÉ¡−R¡ ¢S iÉ¡Cz 

(khubbi mɔɈbut  kɔiræ  ghɔr  banijæcho Ɉi  bhæi) 

Arabic words: mɔɈbut (مضبوط- strong), banijæ (بنئ - build) 

Meaning: O brother, you have built a very strong house. 

• S¡g¢l V¡¢V jÉ¡mÉ¡C ¢ce−i¡l −jl¡−j¡a e¡ LmÚ−mJ ¢LQÚR¥C queÉ¡z 

(Ɉaphri ʈaʈi mælæi dinbhor meramot na kɔlleo kicchui hɔjnæ) 

Arabic words: Ɉaphri (جعفرى – fence of bumboo)  

Meaning: Fences made of fine bamboos exist for a long period 

without repair. 

• q¡jl¡ L¥eÚ−W f¡−h¡ dej¡m −k ¢p¾c¥−L b¤−h¡z 

(hamra kunʈhe pabo dhon mal Ɉe ʃinduke thubo) 

Arabic words: mal (مال - wealh), sinduk (صندوق - box) 
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Meaning: We have no such wealth to keep in a box.  

• Al¡ R¡c ¢f¢VuÉ¡ c¤j¡e¢SmÉ¡ h¡¢s h¡¢euÉ¡−Rz 

(ɔra chad piʈijæ dumanɈilæ baɽi banijæche) 

Arabic words: chad (سطع- roof), manɈil (منزل –floor), banijæ (بنئ - 

build) 

Meaning: They have built two storeyed concrete house.  

• c¤u¡−ll f¡õ¡l LhÚS¡ i¡−m¡ j−a¡e ¢isÉ¡C−a f¡−l¢e ¢j¢Ù»z 

(dujarer pallar kɔbɈa bhalo mɔton bhiɽæite pareni miʃtri) 

Arabic words: dujar (دار - house), kɔbɈa (قبضة - clutch) 

Meaning: The carpenter could not set the clutch of the door properly.  

• O−ll a¡L NÉ¡mÉ¡ −h‹É¡C −R¡−V¡ −q¡uÉ¡−R, HÉ¡aNÉ¡m¡ p¡j¡e f¡¢a b¤−h¡ L¥eÚ−Wz 

(ghɔrer tak  gælæ beɈɈæi choʈo hojæche, ætogæla ʃaman pati thubo 

kunʈhe) 

Arabic words: ʈak (طاق – rack, self) 

Meaning: Racks of the room is so tiny there is dearth of space to keep 

the goods.   

• p¡h¤eM¡e Ly¡q¡ lÉ¡CMÉ¡−R¡ Y¥s−a Y¥s−a qm¡L¡e −q¡uÉ¡ −Ne¤z 

(ʃabunkhan kŋaha ræikhæcho ɖhuɽte ɖhuɽte hɔlakan hojæ genu) 

Arabic words: ʃabun (صابون - soap) 

Meaning: Where have you kept the soap? I am tired of searching for 

it. 

• cÉ¡−n ¢V¢i AÉ¡CpÉ¡ jqm M¡l¡h LClÉ¡ ¢cuÉ¡−R, −m¡−Ll q¡uÉ¡ n−l¡j Bl B−Nl j−a¡e 

eÉ¡Cz 

(dæʃe ʈibhi æiʃæ mɔhɔl kharab kɔiræ dijæche, loker hajæ ʃɔrom ar ager 

mɔton næi) 

Arabic words: mɔhɔl (محل – residence place), kharab (خراب - ruin), 

haja (حياء - bashfulness) 
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Meaning: The arrival of TV in the locality has spoilt the 

environment. As a result people are lacking in bashfulness. 

• BL¡h¡L¡ LClÉ¡ nl−h¡a …mÉ¡¢R, −ej¤ Y¥CsÉ¡ fÉ¡C¢ez 

(akabaka kɔiræ ʃɔrbot gulæchi, nemu ɖhuiɽæ pæini) 

Arabic words: ʃɔrbot (شربة – a drink with sugar) 

Meaning: I have prepared the drinks very quickly and lemon is not 

available at hand.    

• HÉ¡−a¡ fyq¡a −i¡−l −a¡j¡−L kÉ¡C−a ¢c−h¡ e¡, Lj−pLj e¡pa¡ LClÉ¡ kÉ¡ChÉ¡z 

(æto pŋɔhat bhore tomake Ɉæite dibo na, kɔmʃekɔm naʃta kɔiræ 

Ɉæibæ)  

Arabic words: naʃta (نشاطة – light food) 

Meaning: We will not allow you to leave so early in the morning. 

You have to have breakfast at least.  

• l¡jS¡e j¡−p ¢MlÉ¡l c¡j hÉ¡CsqÉ¡ k¡Cz 

(ramɈan maʃe khirær dam bæiɽhæ Ɉai) 

Arabic words: khiræ (خيار - cucumber) 

Meaning: The price of cucumber shoots up in the month of Ramadan. 

• qÉ¡m¤u¡ ¢QaÉ¡C ¢cuÉ¡ −l¡S¡ Hga¡−ll HeÚ−aS¡j LClÉ¡¢Re¤z 

(hæluja citæi dijæ roɈa ephtarer enteɈam kɔiræchinu) 

Arabic words: hæluja (حلوى – one kind of candy), ephtar (إفطار – fast 

breaking), enteɈam (إنتظام – arrangement) 

Meaning: We arranged candy and chitæi (a kind of bread) for fast 

breaking. 

• hSl¡ Bl −cM−a f¡Ju¡ k¡CeÉ¡z 

(bɔɈra ar dekhte paoja  Ɉainæ) 

Arabic words: bɔɈra (بذرة – oats, a kind of grains) 

Meaning: Bajra, a kind of grain is hardly cultivated.    

• apV¡ ¢muÉ¡ AÉ¡CpÉ¡ q¡a −d±u¡l hÉ¡hÙ¹¡ L−l¡z 
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(tɔʃʈa  lijæ æiʃæ hat dhoujar bæbɔʃta kɔro) 

Arabic words: tɔʃ (طست – wash bowl) 

Meaning: Bring the wash bowl to clean hands.  

• hÙ¹¡NÉ¡m¡ aš²¡l JfÚ−l l¡¢Mp a¡¢q−m RÉ¡CaÚeÉ¡ −d¡l−he¡z 

(bɔʃtagæla tɔktar opre rakhiʃ tahile chæitnæ dhorbe na) 

Arabic words: tɔktar (تختة – sheet of wood) 

Meaning: Keep the bags on the sheet of wood so that it does not grow 

moss. 

• ¢na f¡l −q¡CuÉ¡ NÉ¡−m¡, mÉ¡fNÉ¡m¡ a¡E LClÉ¡ E¢WuÉ¡−cz 

(ʃit par hoijæ gælo, læpgæla tau kɔiræ uʈhijæde) 

Arabic words: ʃit (شتاء - winter), læp (لحاف - quilt), tau (توى - fold) 

Meaning: The winter is over and the quilt should be folded and kept 

properly.  

• A−a¡ BL¡h¡L¡ LClÉ¡ L¥eÚ−W k¡¢h−l hÉ¡V¡, i¡a BeÚd¡ −q¡uÉ¡ −N−R, HÉ¡L −m¡Lj¡ 

MÉ¡uÉ¡−mz 

(ɔto akabaka  kɔiræ kunʈhe Ɉabire bæta, bhat andha hojæ geche, æk 

lokma khæjæle 

Arabic words: lokma (لقمة - mouthful) 

Meaning: O my son, where are you going in a hurry? The rice has 

been cooked, so have a little at least.  

• öMÚM¡ i¡a M¡Ju¡ kÉ¡CeÉ¡, HÉ¡LV¥L öl¦u¡ NÉ¡m¡ ¢cpÚ−a¡z 

(ʃukhkha bhat khaoja Ɉæinæ, ækʈuk ʃuruja gæla diʃto) 

Arabic words: ʃuruja (شروبة - curry) 

Meaning: To eat rice with dried curry is uneasy. So give me a little 

soup. 

• n¡eÚ¢L−a i¡a f¡p¡ i¡−m¡ quz 

(ʃankite bhat  paʃa  bhalo hɔj) 

Arabic words: ʃanki (صحنك – burned bowl made of mud)  
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Meaning: It is easy to strain the cooked rice from starch by means of 

Shanki. 

 

3.5.8. Arabic Influence on Proverbs 

It is very important to note that proverbs are always true, because it is a 

kind of simile, composed by the intellectuals after very long practical 

experiences and comparative studies of the contemporary happenings. It 

is not possible to ascertain who was a composer of this and that particular 

proverb. Each proverb has its internal Meaning.There are many Arabic 

words that are used in Sher Shah Abadi proverbs. The influence of Arabic 

vocabularies on the Sher Shah Abadi proverbs indicates a relation of this 

community with the Arabians. Some examples are given below.  

• M¡Se¡l bÉ¡CLÉ¡ h¡Se¡ −h¢n −S¡l¡mz 

(khaɈnar thæikæ baɈna beʃi Ɉoral) 

Arabic words: khaɈna (خزنة - revenue) 

Meaning: Additional purposes prevail upon main purpose. 

• LumÉ¡l C−õ¡a k¡ueÉ¡ d¤C−m,Bl −m¡−Ll M¡pÚ−m¡a k¡ueÉ¡ jC−mz 

(kɔjlær illot Ɉajnæ dhuile, ar loker khaʃlot Ɉajnæ mɔile) 

Arabic words: illot (علة- dirtiness), khaʃlot (خصلة – habit) 

Meaning: As the dirt of coal can never be removed by washing, human 

habit never changes even till death. 

• Bj¡−e¡−al −MuÉ¡−e¡−al e¡¢aSÉ¡ Bõ¡ −Q¡−M −Q¡−M cÉ¡M¡Cz 

(amanoter khejænoter natiɈæ Alla cokhe cokhe dækhai) 

Arabic words: amanot (أمانة – deposite for safety), khejænot (خيانة - 

disloyalty), natiɈæ (نتيجة – ending result) 

Meaning: Allah would disclose the reality of the denial of one’s 

deposit.   

• k−a¡C L−l¡ q¡j¡l q¡j¡l cj−i¡l c¤¢euÉ¡z 
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(Ɉɔtoi kɔro hamar hamar dɔmbhor dunijæ) 

Arabic words: dunijæ (دنيا – worldly assets) 

Meaning: How much we try to possess material things, we dispossess 

everything after death. 

• p¡d¡ L¡f−s L¡−m¡ c¡N cÉ¡Ju¡z 

(sadha kapoɽe kalo dag dæoja) 

Arabic words: dag (داغ - allegation) 

Meaning: Allegations labelled against innocent person. 

• q¡−s q¡−s hSÚS¡a −m¡LÚ−L ¢QeÚq¡ h¡XÚX¡ j¤n¢Lmz 

(haɽe haɽe bɔɈɈat lokke cinha baɖɖa  muʃkil) 

Arabic words: bɔɈɈat (بد ذات – in born naughty), muʃkil (مشكل - 

difficult) 

Meaning: It is very difficult to identify an inborn naughty person. 

• M¡l¡f −m¡−Ll c¤¢euÉ¡, i¡−m¡ −m¡−Ll c¤¢euÉ¡ mu, Al−O mÉ¡CNÉ¡ B−Ml¡a z 

(kharap loker dunijæ,  bhalo loker dunijæ lɔj, ɔrghe læigæ akherat ) 

Arabic words: kharap (خراب - corrupted), dunijæ (دنيا – indulged in 

worldly affairs), akherat (أخرة – the world hereafter) 

Meaning: This world is for bad people, and the world hereafter is for 

the good. 

• m¡a MÉ¡CuÉ¡ m¡a q−S¡j Ll¡ −m¡−Ll L¥e¤ q¡u¡ n−l¡j b¡−Le¡z 

(lat khæjæ lat hɔɈom kɔra loker kunu haja ʃɔrom thake na) 

Arabic words: hɔɈom (ھضم – adopt without hesitation), haja (حياء - 

bashfulness) 

Meaning: Those who are habituated with reproach, have no prestige.  

• −Lý L¡q¡¢l M¡−m kÉ¡CeÉ¡z 

(kehu kahari khale Ɉæinæ) 

Arabic words: khal (خال - ditch) 

Meaning: Murderers consequently are killed by the same ways. 
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• Oy¥s¡ ¢QeÚq¡ kÉ¡C juc¡−e Bl L¥V¥j ¢QeÚq¡ kÉ¡C ¢mcÉ¡−ez 

(ghŋuɽa cinha Ɉæi mɔjdane ar kutum cinha Ɉæi lidæne) 

Arabic words: mɔjdan (ميدان – battle field), lidæn (لدان - gentle) 

Meaning: A tree is known by its fruit. 

• M¡m LÉ¡CVÉ¡ L¥jÚ¢ql Be¡z 

(khal kæiʈæ kumhir ana) 

Arabic words: khal (خال - cannel) 

Meaning: To dig pit for oneself.  

• h¡f L¡V¡ cÉ¡M¡ i¡−m¡ −a¡ L¡W L¡V¡ cÉ¡M¡ i¡õ¡Cz 

(bap kaʈa dækha bhalo to kaʈh  kaʈa dækha  bhallai) 

Arabic words: kaʈa (قطع - cut) 

Meaning: None should stay around the tree when it is cut down. It is 

very accident prone 

• O¡V f¡l −q¡uÉ¡ …SÚl¡e−L p¡m¡jz 

(ghat par hojæ guɈranke ʃalam) 

Arabic words: ʃalam (س�م - greeting) 

Meaning: To beungrateful to the rescuer after rescued.   

• e¤eÚ MÉ¡uÉ¡ e¤eÚ q¡l¡¢j Ll¡z  

(nun khæjæ nun harami kɔra) 

Arabic words: harami (حرامي - betray) 

Meaning: One who denies one’s hospitality.  

• ¢jeÚ ¢jeÉ¡ −N¡l¦ nua¡−el q¡¢—z 

(min minæ goru ʃɔjtaner haɖɖi) 

Arabic words: ʃɔjtan (شيطان - wicked) 

Meaning: Faint hearted person speaks indistinctly governed by wicked 

thinking.  

• −Q¡L ¢VeÚ¢VeÚ −ew¢V ¢Ym, a¡−L ¢QeÚq¡ h¡—¡ j¤n¢Lmz 

(cok ʈin ʈin neŋʈi ɖhil, take cinha baɖɖa muʃkil) 
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Arabic words: muʃkil (مشكل - difficult) 

Meaning: One who pretends oneself as very weak by blinking eye lids 

frequently is difficult to find out his deceptions.  

• i¡−m¡ j¡e¤−ol j¡e¡, i¡−m¡ L¡f−sl aÉ¡e¡z 

(bhalo manuʃer mana, bhalo kapɔɽer tæna) 

Arabic words: mana (منع - prohibition) 

Meaning: Originality of all the things is praiseworthy.  

• fyq¡a −i¡−l Bõ¡ p¡−q−hl e¡jz 

(pŋɔhat bhore Alla ʃaheber nam) 

Arabic words: ʃaheb (صاحب - honorary) 

Meaning: Beginning of the day by evil deeds is neglected. 

• HÉ¡LV¡ j¤l¢N−L c¤h¡l Si¡C Ll¡z 

(ækʈa murgike dubar Ɉɔbhai kɔra) 

Arabic words: Ɉɔbhai (ذبح - slaughtering) 

Meaning: Needless repetitions of any sacred deed.    

• B−S¡h Lb¡ öCeÉ¡ BLÚLÉ¡Cm …s¥jz 

(aɈob kɔtha ʃuinæ akkæil  guɽum) 

Arabic words: aɈob (عجيب - strange), akkæil (أعقل - wisdom) 

Meaning: Hearing the strange saying someone loses his wisdoms in a 

perplexed manner.  

• ¢ho MÉ¡uÉ¡ ¢ho q−S¡j Ll¡z 

(biʃ khæjæ biʃ hɔɈom kɔra) 

Arabic words: hɔɈom (ھضم - tolerances) 

Meaning: Circumstances compelled someone to endure the situation 

otherwise it is not possible to him.  

• −k k−a¡ ¢qpÉ¡¢h −p a−a¡ ¢hoÉ¡¢hz 

(Ɉe Ɉɔto hiʃæbi ʃe tɔto biʃæbi) 

Arabic words: hiʃæb (حساب - miser) 
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Meaning: Liberal person never regrets. One the other hand the miser 

who concise expenditures more and more, ultimately get sorrows.  

• ¢LpÚ−j¡−a V¡¢V cÉ¡Ju¡z 

(kiʃmote ʈaʈi dæoja) 

Arabic words: kiʃmot (قسمة - fate) 

Meaning: Deprive any one from taking foods.  

• ¢jU¡ ¢h¢h l¡¢S −a¡ ¢L Ll−h L¡¢Sz 

(minæ bibi raɈi to ki kɔrbe kaɈi) 

Arabic words: raɈi (راضى - agree), kaɈi (قاضى – marriage registrar) 

Meaning: There is nothing to do of the marriage registrar if both of the 

couple is agreed.  

• S¡e hy¡Q¡ g−l¡Sz 

(Ɉan bŋaca phɔroɈ) 

Arabic words: phɔroɈ (فرض - obligatory) 

Meaning: Anything can be done for the sake of saving life.  

• j¡jm¡−L −cMÉ¡ iu mu, j¡jm¡¢Nl−L −cMÉ¡ iuz 

(mamlake dekhæ bhɔj lɔj, mamlagirke dekhæ bhɔj) 

Arabic words: mamla (معاملة - case) 

Meaning: A case is nothing factor but the fear is on about the case 

monger who could harass people uninterruptedly by his natural wicked 

wit.   

• q¡aÚ¢b ¢Le¡ −p¡T¡, ¢LeÚ−a¡ q¡aÚ¢b f¤o¡ j¤n¢Lmz 

(hatthi kina ʃoɈha, kinto hatthi puʃa muʃkil) 

Arabic words: muʃkil (مشكل - difficult) 

Meaning: It is as easy to establish institution or industry or any project 

by one time investment but continues its management is not so easy. 

• L¥š¡l fÉ¡−V O£ q−S¡j queÉ¡z 

(kuttar pæte ghee hɔɈom hɔjnæ) 
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Arabic words: hɔɈom (ھضم - conceiled) 

Meaning: Truth is not suppressed eternally. Its consequent result 

would be opened naturally.  

• −k f−ll M¡m My¤−s −p B−p¡−m ¢e−Sl M¡m My¤−sz 

(Ɉe pɔrer khal khŋuɽe ʃe aʃole niɈer khal khuɽe) 

Arabic words: khal (خال – get someone in danger), aʃole (أصل-

originally) 

Meaning: One who try to make fall others in danger. Consequently he 

is compelled himself to fall in danger.   

• ¢hpÚ¢jõ¡u N−m¡cz 

(biʃmillaj gɔlod) 

Arabic words: biʃmillaj (بسم الله – starting point), gɔlod (غلط - fault) 

Meaning: Fault is found in the very beginning.  

• HÉ¡L j¡−O n£a kÉ¡CeÉ¡z 

(æk maghe ʃit Ɉæinæ) 

Arabic words: ʃit (شتاء - winter) 

Meaning: Human being is not self dependent. So every now and then 

need each other helps.  

• Oy¥s¡ Bl E¢Lm −h¡CpÉ¡ −N−m j¤n¢Lmz 

(ghŋuɽa ar ukil boiʃæ gele muʃkil) 

Arabic words: ukil (وكيل - pleader), muʃkil (مشكل – fall in trouble) 

Meaning: If one’s vehicle get troubled during very long journey and 

find nothing substitute conveying, is as like as the same danger of 

one’s fallen in judicial complexities.    

• Bnj¡e −S¡¢je g¡l¡Lz 

(aʃman  Ɉomin pharak ) 

Arabic words: pharak (فرق - difference) 
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Meaning: It is not possible at all to measure the differences between 

two things. 

• B−p¡m Lb¡l c¤¢euÉ¡ muz 

(aʃol kɔthar dunijæ lɔj) 

Arabic words: aʃol (أصل - truthfulness), dunijæ (دنيا – worldly affairs) 

Meaning: Truths are suppressed cunningly. On the other hand 

corruptions are prevailing in this world.  

• −a¢õ q¡a −g¡CpÚLÉ¡ −N¢õz 

(telli hat phoiʃkæ gelli) 

Arabic words: phoiʃkæ (فسخ - dislocate) 

Meaning: Sensitive issue should be deal very seriously otherwise it 

would be out of control.   

• n¡N ¢cuÉ¡ j¡R Yy¡L¡z 

(ʃag dijæ mach ɖhŋaka) 

Arabic words: ʃag (ساغ – edible hearbs) 

Meaning: Hiding something very cunningly so that none can approach 

to take.   

• B¢a M¡J f¡¢a M¡J i¡−al pj¡e mu 

p¡l¡ Bm¡j hÉ¡¢suÉ¡ BCÚ−p¡ j¡l pj¡e muz 

(ati khao pati khao bhater ʃɔman lɔj 

ʃara alam bæɽijæ aiʃo mar ʃɔman lɔj) 

    Arabic words: alam (الم – against all relatives) 

   Meaning: Whatever is eaten is not equal to rice. Whoever is close is not                    

more close than mother in the world.                                            

•  B−p¡−l Onl jnl jN−l¡−h ¢Ym Hn¡−l M¡Ju¡e c¡Ju¡e g−S¡−l ¢eez 

(aʃore ghɔʃɔr mɔʃɔr mɔgrobe ɖhil eʃare khaojan daojan phɔɈore nin). 
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 Arabic words: aʃor (عصر – afternoon Salat), mɔgrob (مغرب – time of        

sunset Salat), eʃar (عشاء – time of night Salat) and phɔɈɔr (فجر – Salat time 

of dawn)  

Meaning: Someone who passes the time of the Salat (praying Namaz) of 

afternoon out of laziness, leaves the Salat after the Sun set by passing the 

time intentionally, passes the time of the night Salat for taking dinner and 

leaves the Salat of dawn for a deep sleep.  

• Bl¢h, f¡l¢h −a¡ f¡l¢h, e¡ f¡l¢h −a¡, qÉ¡CNÉ¡ j¤CaÉ¡ R¡sÚ¢hz 

(arbi, parbi to parbi, na parbi to, hæigæ muitæ chaɽbi) 

Arabic words: arbi (عربي –richness of Arabic language) 

Meaning: Arabic is so much rich language that one should need hard 

labour to learn this language otherwise compel to escape terribly from 

it.   

 

3.5.9. Arabic Influence Regarding Women’s Song 

Like the women of other communities, the Sher Shah Abadi women 

participate in feasts. They sing many humorous and soulful songs named 

as gid during marriage ceremonies. They call the bride as aruʃ (عروس). 

The Arabic word aruʃ is used more frequently in all songs of women. The 

usages of Arabic words in women’s songs are not found other than the 

Sher Shah Abadi women. Few examples of such gid are mentioned 

below. 

B−l¡−nl j¡ j¡¢N ¢e−j¡ej¤¢M ¢LR¥ e¡¢q S¡−e−l 

qy¡¢sil¡ ¢Ml l¡eÚd¡, öd¡C XC T¡−s−l 

°deÉ m¡−N−l B−l¡−nl j¡−L −cCMÉ¡−l  

qy¡¢sil¡ −N¡pÚa lÉ¡eÚdÉ¡ öd¡C LµR¥e T¡−s−l 

°deÉ m¡−N−l B−l¡−nl j¡−L −cCMÉ¡−l 

(aroʃer ma magi nimonmukhi kichu nahi Ɉane-re  
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hŋaɽibhɔra khir randha, ʃudhai ɖɔi Ɉhaɽe-re 

dhoinnɔ  lagere aroʃer make deikhæ-re 

hŋaɽibhɔra goʃt ræindhæ ʃudhai kɔcchun Ɉhaɽe-re 

dhoinnɔ lagere aroʃer make deikhæ-re) 

Meaning: The mother of bride seems very simple and bashful as if 

does not know nothing. Although there are pans (harhis) full of sweets 

(khir) on her custody but does not serve properly rather only judder the 

doi (a kind of spoon that is made of wood). It surprises the invitees. 

Same way there are pans (harhis) full of cooked meats on her 

responsibility but does not serve systematically rather gives very little 

quantity by the juddering of spoon. It also astonished the other 

relatives.  

B−l¡−nl i¡¢e j¡¢N ¢e−j¡ej¤¢M ¢LR¥ e¡¢q S¡−e−l 

qy¡¢sil¡ ¢Ml l¡eÚq¡, öd¡C XC T¡−s−l 

°deÉ m¡−N−l B−l¡−nl i¡¢e−L −cCMÉ¡−l  

qy¡¢sil¡ −N¡pÚa lÉ¡eÚdÉ¡ öd¡C LµR¥e T¡−s−l 

°deÉ m¡−N−l B−l¡−nl i¡¢e−L −cCMÉ¡−l 

(aroʃer bhani magi nimonmukhi kichu nahi Ɉane-re  

hŋaɽibhɔra khir ranha, ʃudhai ɖɔi Ɉhaɽe-re 

dhoinnɔ  lagere aroʃer bhanike deikhæ-re 

hŋaɽibhɔra goʃt ræindhæ ʃudhai kɔcchun Ɉhaɽe-re 

dhoinnɔ lagere aroʃer bhanike deikhæ-re) 

Meaning: The sister in law (brother’wife) of bride seems very simple 

and bashful as if does not know nothing. Although there are pans 

(harhis) full of sweets (khir) on her custody but does not serve properly 

rather only judder the doi (a kind of spoon that is made of wood). It 

surprises the invitees. Same way there are pans (harhis) full of cooked 

meats on her responsibility but does not serve systematically rather 
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gives very little quantity by the juddering of spoon. It also astonished 

the other relatives.  

q−m¡c −a¡j¡l Sej L¥eM¡−e −q 

q¡j¡l Sej h¡h¤l h¡N¡−e −q  

q−m¡c a¥¢j ¢L L¡−j m¡−N¡ −q  

q¡¢j m¡¢N RÉ¡CmÉ¡ B−l¡−nl N¡−u −q  

(hɔlod tomar Ɉɔnɔm kunkhane-he 

hamar Ɉɔnɔm babur bagane-he 

hɔlod tumi ki kame lago-he 

hami lagi chæilæ aroʃer gaje-he) 

Meaning: O turmeric where have you born 

I have born at the garden of Babu 

In what purpose are you used? 

I am used in the body of bride 

−j−q¢¾c −a¡j¡l Sej L¥eM¡−e −q 

q¡j¡l Sej N¡−Rl X¡−m −q 

−j−q¢¾c a¥¢j ¢L ¢L L¡−j m¡−N¡ −q 

q¡¢j m¡¢N B−l¡−nl q¡−a −q 

(mehendi tomar Ɉɔnɔm kunkhane-he 

hamar Ɉɔnɔm gacher dale-he 

mehendi tumi ki ki kame lago-he 

hami lagi aroʃer hate-he) 

Meaning: O henna where have you born 

I have born at the branch of tree 

In what purposes are you used? 

I am used in the hands of bride 
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The influence of Arabic words and phrases on Sher Shah Abadi 

dialect is apparent. In most of the cases, these words maintain their 

original forms and articulations along with original meanings though 

sometimes are used in distorted manners. But in many cases, it is found 

that there are specific articulations of Arabic words on this dialect and 

these articulations are unique in comparisons with others. Had the British 

not trespassed to corrupt Bengali language, the history of Bengali 

language would have been written with the glory of Arabic influence and 

the Sher Shah Abadi Dialect could have attained the majesty of standard 

Bengali Dialect. 


